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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08,
te nosi c E oznaku, u skladu s direktivom EU 305/2011.

PozZega, 08.03.2024.

Ul Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24
Uredaj je predviden za nekontinuirano loZzenje. Intermittent burning appliances.
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
Stednjak na kruta goriva Residental cookers fired by solid fuel
Tip/Typ: Plamen 910 Glas

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 800 Bocno/side: 400 Straga/back: 250 Iznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 202 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 9 [kW]
Stupanj iskoriStenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednic¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Stednjak na kruta goriva Plamen 910 Glas je jedan tip iz palete Plamenovih Stednjaka, koji
moZe na najbolji naCin udovoljiti Vasim potrebama. Stoga Vas pozivamo da PAZLJIVO
PROCITATE OVE UPUTE, koje ¢e Vam omoguciti postizanje najboljih rezultata ve¢ kod prve
uporabe ovog Stednjaka.

Vanjski izgled Stednjaka prikazan je na naslovnoj stranici ovih uputa. Osnovni dijelovi
Stednjaka su izradeni iz emajliranih i pocin€anih €eli¢nih limova i odljevaka od kvalitetnog sivog
lieva.

Tehnicki podaci

Mijere: SxVxD 91x87,7x68,3cm
Masa: 178kg

Nazivna snaga: 9kwW

Dimni prikljuak - gore i straga: &120 mm
Potrebni podtlak dimnjaka: 10-20 Pa

Maseni protok dimnih plinova kod

nazivne snage: 10,8 gr/sek

Preporu¢eno gorivo za nazivnu snagu:

-cijepanadrva 2-3kg/h
Optimalna dimenzija drveta:

-opseg 20-30cm
-duljina 25-35¢cm
Uputa za postavljanje

Prilikom postavljanja Stednjaka potrebno je pridrzavati se lokalnih, nacionalnih i
europskih propisa (normi).

Kada Stednjak oslobodite ambalaze, potrebno ga je detaljno pregledati u cilju otkrivanja
eventualnih oSteéenja nastalih pri transportu. Uo€ena oSteéenja je potrebno odmah reklamirati,
jer naknadne reklamacije ne¢emo modi uvaziti.

U ladici za drva se nalazi pribor te galerija koju je potrebno montirati na okvir ploe prema
slicibroj 1.

Na odgovarajuée mjesto postavite dimni nastavak. Potrebno je voditi racuna da spoj
$tednjaka i dimnjaka bude izveden &vrsto i nepropusno. Stednjak se prikljuduje na dimnjak
standardnom cijevi promjera @120 mm. Dimovodne cijevi moraju imati na svim mjestima
odgovarajuci uspon. Ne povezujte Stednjak s dimnjakom na kojem je vec¢ priklju¢eno neko
drugo troSilo. Potrebno je pregledati dimnjak, da nema oStecenja i pukotina.

U prostoriju, u koju se instalira Stednjak, mora biti osiguran dovoljan dotok zraka za
izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa) ili neko drugo troSilo zraka,
potrebno je kroz poseban otvor sa zastithom mreZzom, koja se ne moze zacepiti, osigurati
redovan dotok svjezeg zraka.



Voditi racuna da se $tednjak postavi na mjesto gdje je mogu¢ jednostavan pristup zbog
¢iS¢enja dimovodnih kanala i dimnjaka.

slika 1

Paziti da u neposrednoj blizini Stednjaka nema zapaljivih materijala i da se Stednjak smije
ugraditi samo u uobicajen prostor, gdje nema opasnosti od pozara i eksplozije. Ako takva
opasnost postoji, Stednjak se mora iskljuciti.

Potrebno je osigurati minimalne udaljenosti Stednjaka od zapaljivih predmeta, kao
§to su: drvo, heraklit, iverica, pluto i sl. i to prema podacima iz tablice tehnic¢kih
podataka. Ako su materijali jos lakSe zapaljivi, kao Sto su: PVC, poliuretan, drvena viakna
i sl. ili sunepoznate zapaljivosti ove razmake je potrebno udvostrugditi.

Kod instaliranja Stednjaka na pod od zapaljivog materijala mora se Stednjak
postaviti na izolacijsku negorivu podlogu. Ona mora biti u tlocrtu 800mm s prednje
strane i po 400mm u ostalim pravcima oko Stednjaka.

Uputa za uporabu

Prije prve potpale vlaznom, pa suhom krpom prebriSite sve emaijlirane plohe i plo¢u za
kuhanje. Isprobaijte kako funkcionira regulator zraka i zaklopka dimovodnog kanala.
Dijelovi Stednjaka su obojani bojom otpornom na visoku temperaturu. Kod prvog loZzenja ova
boja postupno stvrdnjava, pa moze doc¢i do dimljenja i karakteristicnog mirisa. Zbog toga se
pobrinite za dobro provjetravanje prostorije.

Upozorenje! Ako prvo lozenje nije umjereno moze doc¢i do oste¢enja boje.

Zbog toga prilikom prvih loZenja (najmanje 10 sati) loZite umjerenijom vatrom (punjenja
trebaju biti najvise pola preporuéene koli€ine goriva za nazivnu snagu).

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

Funkcioniranje Stednjaka i kvaliteta izgaranja ovise o kvaliteti goriva i dimnjaka, dobrom
podeSavanju jacine vatre, Cisto¢i Stednjaka, te pravilnom loZenju. Stednjak je predviden za
loZzenje drvima. Lozite samo suhim drvima. Kod loZenja vlaznim drvima nastaje ¢ada koja moze
uzrokovati zacepljenje dimnjaka. Pri eventualnom koristenju drvenih briketa imajte na umu da
imaju vecu kalorijsku vrijednost i da moze do¢i do oSte¢enja uredaja od pregrijavanja.Ne
spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se
Skodljive tvari, koje su Stetne za Stednjak, dimnjak i okoli§. Za postizanje nazivne snage
preporuc€ujemo, da dodate po dva komada drva, a regulator zraka otvorite na poziciju koja Vam
zajacinu vatre najbolje odgovara.



Pepeljaru treba redovito prazniti. Za potpalu vatre mozete koristiti novinski papir i suha
sitnija drva.

Regulator zraka kod potpale tada treba biti maksimalno otvoren, a dugme poluge
zaklopke, dimovodnog kanala izvu¢emo prema van. Kod potpaljivanja vatre, kada su vanjske
temperature viSe od 15°C, moze se dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak slabo
vuce). U tom slu€aju pokuSajte potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban podtlak. Za
potpaljivanje vatre ne koristite Spirit, benzin ili nekakvo drugo sli¢no gorivo. Ne drzite nikakve
zapaljive tekucine u blizini Stednjaka. ;

Vrata lozista moraju uvijek biti dobro zatvorena, osim kod dodavanja goriva. Stednjak
treba redovito Cistiti i vrsiti kontrolu od strane dimnjacara ili druge struCne osobe. Stednjak
Cistite s izuzetnom opreznos$c¢u. Cistiti ga samo kad je hladan, tako da se skine i ocisti gornja
plo¢a i dimovodna cijev. Odgovaraju¢om ¢etkom se stepe sloj €ade s unutrasnjosti, a kroz otvor
za CiSc¢enje ispod vrata pecnice (slika 2A, stranica 53, barem jednom mjese¢no kod Cestog
koristenja) te iza Stednjaka (slika 2B, stranica 53, barem dva puta godiSnje), odgovaraju¢om
grabilicom izvu€e pepeo i €ada van. CiS¢enje i pregled Stednjaka je potrebno i obavezno obaviti
nakon duzeg prekida loZenja.

Snagu Stednjaka regulirate dodavanjem odredene koli¢ine goriva i zraka pomocu
regulatora zraka na vratima lozista. Minimalnu snagu (laganu vatru) posti¢i ¢ete kada smanijite
dovod zraka za izgaranje na minimum. U sluCaju preopterecenja (prejake vatre) zatvorite
regulator zraka na minimum da se vatra postepeno stisa.

Kada koristite pecnicu, narocito kod pe€enja kruha ili drugog dizanog tijesta, da odozgo
ne izgori, postupite na slijedeci nacin:

¢ Poluga zaklopke za dimne plinove mora biti gurnuta unutra.

¢ Prije stavljanja pripravka u pe¢nicu, ona mora biti zagrijana na 170-190 °C. Vrijeme
za predgrijavanje na spomenutu temperaturu od poCetne potpale ovisi o sobnoj temperaturi,
atmosferskim uvjetima, dimnjaku, odrzavanom $tednjaku, zato preporu¢ujemo nakon potpale
CeSc¢e dodavanje sitnije cijepanih drva za brZe postizanje temperature pecenja. (PAZI!!! Kod
potpale poluga izvu€ena, a kad se vatra dobro razgori polugu gurnuti unutra.)

® Zaodrzavanje Zeljene temperature pecenja na vatru stavljajte jednu do dvije cjepanice.

Pripravak se stavlja na dno pec¢nice (reSetka se koristi za podgrijavanje hrane).

Preporuka je da se u tijeku pe€enja tepsija za pripravak jedanput okrene.

-Brzo zakuhavanije i jaCe zagrijavanje ploce za kuhanje posti¢i ¢ete ako zaklopka dimnih
plinova bude otvorena, tj. dugme povuéeno prema van.

Vodite racuna da su dijelovi Stednjaka, naroCito gornja plo¢a, INOX rucke, vrata lozista i
pecnice, rukohvat, dugme zaklopke vruéi, te da se Stednjakom smiju koristiti samo odrasle
osobe. ZBOG TOGAKORISTITE ZASITNU RUKAVICU!

Na Stednjaku se ne smiju raditi nikakvi popravci i preinake. Bilo kakve zahvate na
Stednjaku smiju raditi samo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju samo originalni rezervni
dijelovi.

Za vrijeme normalnog pogona, naroc€ito s vlaznim gorivom dolazi do talozenja ¢ade i
katrana. Ako se zanemari redovna kontrola i €iS¢enje dimnjaka povecava se opasnost od
pozara u dimnjaku. U slu€aju pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

-ne upotrebljavajte vodu za gaSenje

-zatvorite sve dolaze zraka u Stednjak i dimnjak

-nakon §to se vatra ugasila pozovite dimnjacara da pregleda dimnjak

-pozovite serivsnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda stednjak

Za CiS¢enje emajliranih i bojanih dijelova Koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski
neagresivne deterdzente.



Rezervni dijelovi - pribor, stranica 54:

Pozicija | Naziv Oznaka pozicije | Pozicija | Naziv Sg;ﬁ-}}i
12 Dimni nastavak Sp-12 219 Pre¢ka maske PTP-220
18 Nastavak za zrak Gala PL-18 220 Zacelje ladice $PG-220
23 Nosac galerije $p-023 244 Tepsija CNL-244
35-000 | Galerija $pG-35-000 | 251 Lijeva stranica plasta $PG-251
37-000 | Sklop regulatora sek zraka $PG-37-000 | 252 Desna stranica plasta SPG-252
38-000 | Rucka vrata lijeva $PG-38-000 | 253 Zatelje pladta $PG-253
39-000 | Rutkavrata desna $PG-39-000 | 254 Centralni lim SPG-254
42000 | Sklop pecnice SPG-42-000 255 Boc¢na maska postolja $PG-255
57 Vodilica pepeljare SP-057 256 Prednja maska postolja §P6-256
94 Regal CNL-05 257 Dimna pregrada SPG-257
98 Regal boni ¢p.98 260 Vodilica regulatora $PG-260
103 Poklopac pC-103 261 Nosa¢ pepeljare $PG-261
122 Poklopac dimnog otvora SpL-122 262 Vodilica ladice §PG'262
130 Okvir dimnog nastavka $PG-130 265 Dimna pregrada gornja 5PG-265
150 Rost pG-150 266D Boénica Qgsna §PG—266D
151 Zatelje lozitta $pG-151 ggsL ES;:'EZ&T: ziggg?
152 Bocnica lozista vanjska §PG-152 269 Zastita pecnice prednja $PG-269
153 Bocnica loZiSta unutarnja §PG—153 270 Zaktita plaita pG-270
154 Usmijerivac sekundarnog zraka §PG—154 71 7akita botnice G271
155 Regulator zraka §PG-155 72 Platt ladice $pG-272
156 Komora zraka §PG—156 73 Pepeljara $pG-273
157 Poklopac otvora rucke §PG—157 274 Maska prednjice $pG-274
158 Prsten oPG-158 275 Zattita pecnice zadnja $PG-275
159 Nosac zaklopke SPG-159 276 Zastita plasta unutarnja $PG-276
160 Pregrada >PG-160 278 Maska ladice $pG-278
161 Poklopac otvora za ¢is¢enje SPG-161 405 Staklo vrata lositta 8pG-405
162 Postolje SPG-162 408 Poluga zaklopke Fi5,2x406 SPG-408
163 Okvir $PG-163 409 Poluga regulatora zraka $PG-409
164 Ploca $PG-164 411 Staklo vrata pecnice SPG-411
165 Prednjica $PG-165 412 Termometar $PG-412
166 Desni okvir ladice $PG-166 413 Pregrada loziita $PG-413
167 Lijevi okvir ladice $PG-167 414 Vodilice ladice - komplet 3PG-414
168 Vrata lozista SPG-168 415 Opruga vrata
169 Vrata pecnice $PG-169 416 Zattitna kapica botniceSPG-415 $PG-416
170 Obloga ladice SPG-170 Pribor:
mn Nosac rosta ?PG'171 803 Lopatica za Ciscenje
714 Zaklopka SPL-714 804 Ruéka za posluzivanje
200 Drzat stakla DS-200 806 Zattitna rukavica s logom Plamen crvena

820 Zarat 60

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST
| SIGURNOST APARATA!




KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08 entspricht, und die c € Kennzeichnung gemaf Richtlinie EU 305/2011

tragt.
Pozega, 08.03.2024

I Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24
Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
Herd fiir feste Brennstoffe Residental cookers fired by solid fuel

Typ/Typ: Plamen 910 Glas

Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front: 800 Seitlich/side: 400 Rickseitig/back: 250 Oben/top: 800

Auf 13 % O:2 reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 202 [°C]
Heizleistung: Nominal output: 9 [kW]
Energieeffizienz: (Brennstoff): Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Die oben erwahnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia

Baujahr/year of production:

Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



Der Feststoffofen Plamen 910 Glas ist einer von Plamen Ofen, der auf alle lhre
Bedurfnisse eingeht. Wir bitten Sie, DIESE ANWEISUNG GENAU DURCHZULESEN,
wodurch Sie die besten Resultate bereits bei der ersten Verwendung erzielen kdnnen.

Die Ofenaulienseite ist auf der ersten Seite dieser Anleitung zu finden. Die Grundteile des
Ofens wurden aus den emaillierten und verzinkten Stahlblechen und Gussteilen aus dem
hochwertigen Grauguss gemacht.

Technische Angaben:

Dimensionen: HxBxT 91x87,7x68,3cm
Masse: 178kg
Nennleistung: 9kW

Abgasanschluss - oben undrickseitig: @ 120mm

Der erforderliche Unterdruck vom

Schornstein: 10-20 Pa
Abgasmassenstrom bei
der Nennleistung: 10,8 gr/sek

Empfohlener Brennstoff fur
die Nennleistung:

-Holz 2-3kg/h
Optimale HolzgréRe:

-Umfang 20-30cm
-Lénge 25-35cm

Aufstellungsanleitung

Bei der Aufstellung des Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und
lokalen Vorschriften fir diese Gerateart halten.

Nach dem Auspacken muss der Ofen auf Bruch im Transport gepriift werden. Falls etwas
gefunden wurde, muss man gleich reklamieren, weil die spatere Reklamationen nicht
anerkanntwerden.

Im Holzfach befindet sich der Zubehor und der Griff, der auf den Plattenrahmen zu montieren
ist.

Setzen Sie den Abgasstutzen auf die entsprechende Stelle. Der Rauchrohrknie muss fest
und undurchldssig mit dem Abgasstutzen des Ofens verbunden sein. Der Nenndurchmesser
des Rauchrohrs betragt @ 120 mm. Die Rauchréhren missen an allen Stellen die selbe
Steigung aufweisen. Verbinden Sie den Ofen mit dem Schornstein, falls schon ein anderes
Geratanihn verbunden ist. Der Schornstein soll auf Bruch geprift werden.

Der Aufstellungsort muss Uiber ausreichend frische Verbrennungsluft verfligen. Inwiefern
in dem Raum eine Saugvorrichtung oder ein anderes luftverbrauchendes Gerat aufgestellt ist,
muss mittels einer, mit einem Schutznetz ausgestatteten, unverstopfbaren, gesonderten
Offnung eine regelmaRige Frischluftzufuhr sichergestellt werden.



Der Ofen sollte wegen Abgasstutzen- und Schornsteinreinigung leicht erreichbar sein.

Passen Sie auf, dass es in der Nahe des Ofens keine leicht entziindlichen Materialien
befinden. Der Ofen darf nurin den hitzebestandigen Raum aufgebaut werden. Im Gefahrfall muss der
Ofen abgesteckt werden.

Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien (Holz, Heraklit,
Spanplatte, Kork, etc. nach den technischen Daten) muss gesichert sein. Falls die Materialien
noch empfindlicher sind, wie z.B. PVC, Polyurethan, Holzfasern usw., soll der Abstand
verdoppelt werden.

Bei der Aufstellung des Ofens auf einem Boden, der aus entziindlichem Material
besteht, muss der Ofen auf eine unbrennbare Isolationsunterlage gestellt werden. Sie muss
sich im Grundriss 800 mm auf der Vorderseite und je 400 mm in den iibrigen Richtungen um
den Ofen befinden.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Vor dem ersten Gebrauch wischen Sie alle emaillierten Oberflachen und die Herdplatte zuerst mit
einem nassen und dann mit einem trockenen Lappen. Priifen Sie den Luftschieber und die
Drosselklappe des Abgaskanals.

Die Teile von Ofen sind mit einer hitzebestandigen Farbe gestrichen. Beim ersten Heizen erlangt
die Farbe schrittweise an Festigkeit, so dass es zu einer Rauchbildung und einem charakteristischen
Geruch kommen kann. Sorgen Sie deshalb fir eine gute Beliiftung des Aufstellraumes.

Achtung! Wenn das erste Anziinden nicht maRig ist, kann es zu Beschadigungen der
Farbe kommen.

Aus diesem Grund beim ersten Anziinden (mindestens 10 Stunden) maRiges Feuer anlegen (die
Fallungen dirfen die Halfe der empfohlenen Kraftstoffmenge fur die Nennleistung nicht Giberschreiten).

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen ahnlichen Brennstoff.

Wie der Ofen funktioniert und die Qualitét der Verbrennung hangt von der Kraftstoffqualitat und
dem Schornstein ab, wie auch von der Feuerregulierung, Ofensauberkeit und dem ordnungsgeméfien
Verheizen.

Der Ofen ist fur das Beheizen mit Holz vorgesehen. Bitte nur mit trockenem Holz beheizen! Beim
Beheizen mit feuchtem Holz entsteht Rul}, was zu einer Verstopfung des Schornsteins fiihren kann.
Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und
das Gerat durch Uberhitzung beschadigt werden kann. Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik
verbrennen!

In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe, die dem Schornstein, Ofen und der
Umgebung schaden. Um die Nennleistung zu erreichen, empfehlen wir lhnen, zwei Stick Holz
hinzuzuftigen.
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Offnen Sie den Luftregler in die Position, die lhnen zur Erreichung des gewiinschten Feuers am
meisten entspricht.

Der Aschekasten muss regelmaRig entleert werden. Zum Anheizen verwenden Sie Zeitungspapier
und diinnes Kleinholz.

Der oberhalb des Aschenraums befindliche Luftregler muss dabei maximal gedffnet sein und der
Hebelknopf des Abgaskanals muss herausgezogen sein. Wenn die AulRentemperaturen Uber 15 °C
betragen, kann es beim Anheizen vorkommen, dass es im Schornstein keinen Férderdruck (der Schornstein
zieht schlecht) gibt. Versuchen Sie in diesem Falle durch Anheizen des Schornsteins den nétigen
Forderdruck zu erzielen. Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen
ahnlichen Brennstoff. Flissige Brennstoffe diirfen nichtin der Nahe des Ofens gelagert werden.

Die Feuerraumtlr muss, auBer beim Zufiigen von Brennstoff, immer gut verschlossen bleiben.
Der Ofen muss von dem Schornsteinfeger oder einer anderem Experten regelmaRig gesaubert und
kontrolliert werden.

Der Ofen muss mit besonderer Vorsicht gesaubert werden. Er darf nurim kalten Zustand, und zwar auf
diese Weise gesdubert werden, dass die obere Platte und das Abgasrohr abgenommen und gesaubert
werden. Mit einer entsprechenden Burste wird der Ru® aus dem Inneren abgeburstet, (Abb. 2A, Seite 53,
mindestens einmal im Monat bei haufiger Nutzung) und hinter dem Ofen (Abb. 2B, Seite 53, mindestens
zweimal im Jahr), der im Ofen befindliche Blechboden wird herausgezogen und durch diese Offnung werden
der Ru und die Asche herausgenommen.

Der Ofen muss unbedingt nach einer langeren Benutzungspause gesaubert und kontrolliert werden.

Die Ofenleistung kann durch Zufligen einer bestimmten Brennstoff- und Luftmenge mit Hilfe des
Luftreglers reguliert werden. Die Minimalleistung (kleines Feuer) erreichen Sie, indem Sie die
Verbrennungsluftzufuhr auf Minimum stellen. Im Falle einer Uberbelastung (zu starkes Feuer) Luftregler auf
Minimum stellen, damit das Feuer langsam abflaut.

-Gehen Sie bei der Benutzung des Ofens und besonders beim Backen von Brot oder dhnlichem
Hefeteig auf folgende Weise vor, um es nicht zu verheizen:

® DerHebel der Abgas- Drosselklappe es muss hineingeschoben werden.
® Bevor Sie die Speise in den Ofen schieben muss dieser auf 170° - 190° C vorgewarmt sein. Zeit
die Vorwarmung auf die genannte Temperatur ab der Erstziindung héngt von der Raumtemperatur

ab, atmosphéarische Bedingungen, Schornstein, gewarteter Ofen, deshalb empfehlen wir das
Anziinden héufigere Zugabe von kleinerem Hackholz, um die Brenntemperatur schneller zu
erreichen. (ACHTUNG!!! Wenn das Feuer angezlindet ist, wird der Hebel herausgezogen, und wenn das
Feuer gut angeziindetist, wird der Hebel hineingedriickt.)

® Um die gewlinschte Brattemperatur aufrechtzuerhalten, legen Sie ein bis zwei Holzscheite auf das
Feuer.

® Die Zubereitung wird auf den Boden des Ofens gestellt (der Rost dient zum Aufwédrmen von
Speisen).

e Eswird empfohlen, das Backbleck wahrend des Backens ein Mal umzudrehen.

-Ein rascheres Aufkochen und ein starkeres Erhitzen der Kochplatte erreichen Sie, indem Sie die
Luftklappe gedffnetlassen bzw. der Knopf eingedriickt bleibt.

Achten Sie darauf, dass die Ofenteile, besonders aber die obere Platte, die INOX Turgriffe, der
Abgasklappenhebel heify sind. Der Ofen darf nur von Erwachsenen benutzt werden! Benutzen Sie die
Schutzhandschuhe!

Am Ofen diirfen keine Reparaturen und Anderungen vorgenommen werden! Eingriffe dirfen nur von
erméchtigten Personen durchgefiihrt werden! Es dirfen nur Original- Ersatzteile eingebaut werden!

Wéhrend des normalen Betriebs, besonders mit feuchtem Brennstoff, kommt es zu einer Ablagerung
von RuR und Teer. Erfolgt keine regelmaRige Kontrolle und wird der Schornstein nicht regelméagig geséaubert,
erhoht sich die Gefahr eines Brands im Schornstein. Fur den Fall, dass Feuer im Schornstein entsteht,
mussen Sie auffolgende Weise vorgehen:

-Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers.

-Schlielen Sie alle Luftzugdnge zum Ofen und Schornstein.

-Nachdem das Feuer aufgehdrt hat, bestellen Sie den Schornsteinfeger, um den
Schornstein zu Gberprifen.

-Rufen Sie das Service bzw. den Hersteller an, um den Ofen zu liberpriifen.

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine
Schleifmittel oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.
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Ersatzteile - Zubehor, Seite 54:

Position | Bezeichnung iF;c;zi;ignsmark— Position | Bezeichnung :Zorzi:]ignsmark-
12 Abgasteil $p-12 219 Crossbar-Maske PTP-220
18 Lufterweiterung Gala PL-18 220 Schubladenriickseite $PG-220
23 Trager $P-023 244 Backform CNL-244
35-000 | Korridor ¢pG-35-000 | 251 Linke Seite des Mantels 8pG-251
37000 | Sekundirluftregler $pG-37-000 | 252 Rechte Seite des Mantels $PG-252
38-000 | Tiirgriff links $pG-38-000 | 253 Die Riickseite des Mantels §PG-253
39000 | Tirgriff rechts §pG-39-000 | 254 | ZentralerZinn oPG-254
42000 | Ofenset €pG-42-000 255 Seitenmask des Sténtfers §PG—255
57 Aschenbecher Anleitung $p-057 i:g Xgé::zx::fu:egs Standers zgg;zs
g: Eeeiiaelmegal gg;;s 260 Atemregler Anleitung %PG-ZGO

< 261 Aschenbecherhalter SPG-261
103 Deckel } §PC'103 262 Schubladenfiihrungsschiene $PG-262
122 Rauchrohroffm{ngsdeckel §PL-122 265 Obere Rauchabtrennung $pG-265
130 | Ramen abgastel >PG-130 266D | Seitenwand rechte $9G-266D
150 Rost SPG-150 266L Seitenwand linke $PG-266L
151 Rilickseite 3PG-151 267 Rahmenecke $pG-267
152 Feuerraum AuBenseite $PG-152 269 Frontschutz des Ofens $PG-269
153 Feuerraum Innenseite $PG-153 270 Verkleidungsschutz $pG-270
154 Sekundarluftabweiser $PG-154 271 Seitenwandschutz $pG-271
155 Luftregulierung/regler $PG-155 212 Schubbladenmantell $PG-272
156 Luftkammer $pG-156 273 Aschenkasten %PG-273
157 Grifféffnungsabdeckung $PG-157 274 Mask fir Vorderseite oPG-274
158 Ring pG-158 275 Hinterer Schutz des Ofens %PG-275
159 Klappentriger pG-159 276 Innenmantelschutz §PG-276
160 Absperrung $pG-160 278 Schubladenmaske ) ?PG-278
161 Deckel der Reinigungs6ffnung $PG-161 405 Glas der Feverraumtr §PG_405

< 408 Abgasklappe $5,2x406 SPG-408
162 | Rahmen G162 | yng | Luftreglerhebel $pG-409
163 | Gestell oPG-163 M1 | Ofentirglas $G-411
led | Platte oPG-164 412 | Thermometer $G-412
165 Vorderseite §PG'165 413 Aufteilung der Brennkammer $pG-413
166 Rechter Schubladenrahmen §PG'166 414 Schubladenfiihrungsschiene — Set $PG-414
167 Linker Schubladenrahmen §PG-167 415 Tiirfeder ¢pG-415
168 Feuerraumtdir §PG'168 416 Seitenschutzkappe $PG-416
169 Ofentiir SPG-169 Zubehor:
170 Kastenbekleidung §PG-170 803 Reinigungsbesen
171 Bratentrager SPG-171 804 Bedienungsgriff
714 Abgasklappe SPL-714 806 Schutzhandschuh (rot, PLAMEN logo)
200 Glastrager DS-200 820 Schiireisen 60

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT

UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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@ DECLARATION OF COMFORMITY

We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08, and has C € marking affixed to itin accordance with the Council
Directive EU 305/2011.

Pozega, 08.03.2024

Ul Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24
Uredaj je predviden za nekontinuirano loZzenje. Intermittent burning appliances.
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
Stednjak na kruta goriva Residental cookers fired by solid fuel
Tip/Typ: Plamen 910 Glas

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 800 Bocno/side: 400 Straga/back: 250 Iznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 202 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 9 [kW]
Stupanj iskoriStenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajednic¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

13



Plamen 910 Glas residential cookers fired by solid fuel are only a small part of our
assortment of Plamen cookers which can completely satisfy your needs. In order to achieve the
best performance of the cookers, please READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

The appearance of the cooker is shown on the cover page. The basic parts are made of
enamelled and galvanized steel sheet and of high quality castiron.

Technical Data

Measurements: WxHxL 91x87,7x68,3 cm
Weight: 178kg

Nominal output: 9kW

Flue connection (top and rear): 120 mm

Required negative pressure in the chimney: 10-20 Pa
Flue gas flow at the above nominal output: 10,8 gr/sek

Recommended fuel loads regarding
the above nominal output:

-wood 2-3kg/h
Optimum log size:

-perimeter 20-30cm
-length 25-35¢cm

Installation Instructions

When installing the cooker, make sure that relevant local, national and European
regulations are fully observed.

After having unpacked the cooker, inspect it carefully for possible damages in transport.
Any such damages should be immediately reported, because late claims will not be taken into
consideration.

In the log drawer, you will find a handrail and accessories, which should be fixed to the top
frame as shown in Figure 1.

Install the flue collar in its position making sure that the connection between the
cookstove and chimney is firm and tight. The cooker is connected to the chimney with a
standard flue pipe dia. 120 mm.

The flue pipes should have adequate rise at all places. Do not connect the cooker to a
chimney to which another appliance has already been connected. Make sure that the chimney
is free from any cracks and damages.

The cooker should be installed in a room with sufficient fresh air to support the
combustion. If an exhauster (hood) or similar air-consuming unit is installed in the same room,
regular inflow of fresh air should be provided through a separate opening, protected with a non-
clogging grid.
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Make sure that the cooker is installed in a place allowing easy access for flue and chimney
cleaning operations.

Figure 1

Make sure that there are no combustibles in the immediate vicinity of the cooker. The cooker
may be installed only in a room where there is no risk of fire or explosion. In case of presence of
potential risk, the cooker must be unplugged.

Minimum clearances between the cooker and combustibles, such as wood,
chipboard, corkboard etc. should be strictly observed. Please refer to the data from the
Technical Data.

In case of highly inflammable materials, such as PVC, polyurethane, pressed wood
fibreboards etc., or materials of unknown inflammability, these clearances should be
doubled.

If the cooker is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, it
shall be placed on a solid, non-combustible floor protector. The floor protector must be
dimensioned to extend at least 800 mm to the front of the cooker and 400 mm to other
directions.

Operating Instructions

Before the first firing, wipe all enamelled surfaces and cooking plate first with a wet and then
with a dry cloth. Check the air supply control and flue damper for proper operation.

The cooker parts are painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint
gradually sets and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process.
Therefore ventilate the room during this phase.

Warning! The paint might be damaged if the first firing is not at moderate heat.

Therefore, with first firing of the stove (at least 10 hours), burn moderate fire (charging
should not be more than half the recommended amount of fuel for the rated power).

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.

The cooker performance and combustion depend on the fuel quality, adequate chimney
design and maintenance, proper flame adjustment, cleanliness of the cooker and correct firing
and reloading. The cooker is designed to burn wood. Use only well-seasoned, dry wood with low
moisture content to reduce the likelihood of greasy soot (creosote) built-up on the chimney walls,
which may cause clogging of the chimney. In the event of the use of wood briquettes keep in mind
that having a higher calorific value and that the device can be damaged by overheating. Do not burn
the household waste, especially not any plastic material. Many waste materials contain
substances that are harmful to the cooker, the chimney and the environment.
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For best performance, i.e. to achieve the above nominal output, add two logs and set the air
control to the position that suits best the desired flame level. Empty the ash pan regularly. Start the
fire with a small amount of crumpled newspaper and well-seasoned dry kindling.

Set the air control to fully open position and pull out the damper rod. At outdoor temperatures
above 15°C there might be some problems with the firing due to insufficient negative pressure
within the chimney (poor draught). In that case, try to achieve the sufficient negative pressure by
firing the chimney directly. Never use spirit, petrol or similar fuel to start the fire. Do not keep
inflammable liquids near the cooker.

Keep the firebox door always firmly shut, except when reloading the cooker. The cooker
should be regularly cleaned and inspected by a chimney sweeper or some other qualified person.
The chimney, the flue channels and pipes shall be cleaned at least 6 times a year. Clean the
cooker with maximum caution and only when completely cooled down. Remove and clean the top
plate and flue pipe. Brush off the soot built up on the internal walls and pull the oven bottom plate
(fig. 2A, page 53, at least once a month with frequent use) and behind the stove (fig. 2B, page 53,
atleast twice a year), out to discharge soot and ash. Clean and inspect the cooker every time after
a prolonged suspension of operation.

To control the flame, add fuel as necessary and control the air supply by means of the air
control. Minimum output (low flame) is achieved by setting the air supply to minimum. In case of
overload (flame too high), set the air control to minimum and wait for the flame to abate gradually.

When using the oven, particularly for bread and other leavened dough baking, proceed, in
order to avoid burning on top, as follows:

® Pushthe flue damperrod to the inside.

® Pre-heat the oven to 170-190 °C. Time for preheating to the mentioned temperature from the
initial ignition depends on the room temperature, atmospheric conditions, chimney, maintained
stove, that's why we recommend after kindling more frequent addition of smaller chopped
wood to reach the firing temperaure faster. (WATCH OUT!!! When lit, the lever is pulled out, and
when the fire is well lit, the lever is pushed in.)

* Tomaintain the desired roasting temperature, place one to two logs on the fire.

* The preparation is placed at the bottom of the oven (the grid is used for reheating food).

* |tisrecommendable to turn the baking pan once during the baking.

-Fast boiling and better cook plate heating is achieved with the flue damper in open position,
i.e. with the knob being pulled out.

Always bear in mind that the cooker parts, and particularly the top plate, INOX knobs, firebox
door, handrail and damper rod, are hot and that only adults may operate the cooker. FOR THAT
PURPOSE USEAPROTECTIVE GLOVE!

The cooker must not be subject to any unauthorised repairs and/or modifications. Such
operations may be performed only by qualified persons and only original spare parts should be
used.

During normal operation, particularly if the cooker is fired with wet wood, soot and tar build
up, posing a risk of fire in the chimney if it is not regularly inspected and cleaned. If the chimney
catches fire, proceed as follows:

-Do not use water to extinguish the fire

-Close all air inlets to the cooker and chimney

-After the fire has gone out, call a chimney sweeper to inspect the chimney
-Call authorised service, i.e. the Manufacturer to inspect the cooker.

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or
chemically non-aggressive detergents.
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Spare Parts - Accessories, Page 54:

ﬁg.?ition Denomination Position mark ﬁg'sition Denomination Position mark
12 Flue collar Sp-12 219 Crossbar mask PTP-220
18 Air Extension Gala PL-18 220 Back of the drawer $PG-220
23 Main handrail holder $p-023 244 Baking pan CNL-244
35-000 | Main handrail §pG-35-000 | 251 Left side of the mantle §PG-251
37-000 | Secondary air regulator $pG-37-000 | 252 Right side of the mantle SPG-252
38000 | Left door handle $pG-38-000 | 233 The back of the mantle oPG-253
39000 | Right door handle $9G-39-000 22‘5‘ gﬂfﬁ:ﬂﬁ?ﬁﬁln(ﬁ :Egiz‘s‘
:3000 2;’:;:;;?::\/ gg(;5472000 256 Fron.t.mask of the stand %PG-ZSB

257 Partition for smoke SPG-257
A Drawer CNL-05 260 Regulator guide $PG-260
98 Side drawer §P'98 261 Ashtray carrier $PG-261
103 Cover §PC-103 262 Drawer mounting tray 3$PG-262
122 Flue gas outlet cover SPL-122 265 Upper smoke partition PG-265
130 Frame flue collar $PG-130 266D Right side plate SPG-266D
150 Grate $PG-150 266L Left side plate SpG-266L
151 Firebox rear plate $pG-151 267 Frame corner SPG-267
152 Firebox side wall, outer $pG-152 269 Front protection of the oven §PG-269
153 Firebox side wall, inner $PG-153 270 Mantle safety >PG-270
154 Secondary air deflector $PG-154 Z; Solgamarl ICIpOr;)I:ectlon gg;;;
155 A!r control §PG-155 73 Ashtray 86273
156 Air chamber‘ §PG-156 274 Front plate mask $PG-274
157 Handle opening cover §PG'157 275 Rear protection of the oven $PG-275
158 Ring §PG'158 276 Inner sheath protection 3PG-276
159 Support flue damper SPG-159 278 Drawer mask 3pG-278
160 Partition $PG-160 405 Firebox door glass $PG-405
161 Cover of the cleaning opening $pPG-161 408 Flue damper lever ¢5,2x406 SPG-408
162 Platform S$PG-162 409 Air regulator lever SPG-409
163 Frame $pG-163 411 Oven door glass $pG-411
164 Plate $PG-164 412 Thermometer S$PG-412
165 Front plate $pG-165 413 Firebox partition §PG-413
166 Right drawer frame $pG-166 414 Drawer mounting tray —set §PG-414
167 Left drawer frame S$PG-167 415 Door spring. >PG-415
168 Firebox door $pG-168 416 . Protective side cap SPG-416
169 Oven door $PG-169 Accessories: ,
170 Drawer cover $PG-170 803 Clea.nlng shovel
171 | Grate carrier pean | U Serving handle -
714 Flue dumper 714 806 Protective glove with an

attached PLAMEN logo-red

200 Glass holder DS-200 820 Poker 60

WE RESERVE THE RIGHT TO ANY MODIFICATION NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND/OR SAFETY OF THE COOKSTOVE.
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents de la norme
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08, et qu'il porte le marquag{ € conformément a la Directive
du Conseil EU 305/2011.

Pozega, 08.03.2024

QIPlamen ... (€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24

Appareils a combustion intermittente Intermittent burning appliances
EN 12 815:2001/A1:2004/AC:2007-08

Cuisiniéres domestiques alimentées par des combustibles solides  Residental cookers fired by solid fuel
Le modele:/Typ: Plamen 910 Glas

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:

Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles adjacents: [mm]

Avant/front: 800  Coté/side: 400 Arriere/back: 250 Haut/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0,:

Emission de CO dans les produits de combustion: calc. & 13 %.0,: 0,07 [%]

Température des gaz de fumée:  Flue gas temperature: 202 [°C]

Puissance nominale: Nominal output: 9 [kW]

Efficacité énergétique (combustible): Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]

Bois Wood

N° de série Serial No:

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandés.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Fabriqué en Croatie

Année de production: /year of production:

DoP Numéro:/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20

Numéro du laboratoire d'essai notifi¢:/Number of the notified test laboratory: NB 1015
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif.
Do not use the appliance in a shared flue.

Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Les cuisiniéres résidentielles Plamen 910 Glas a combustible solide ne sont qu'une petite
partie de notre assortiment de cuisinieres Plamen qui peuvent satisfaire pleinement vos
besoins. Afin d'obtenir les meilleures performances des cuisinieres, veuillez LIRE
ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

L'apparence de la cuisiniére est présentée sur la page de couverture. Les piéces de base
sont fabriquées en téle d'acier émaillée et galvanisée et en fonte de haute qualité.

Données techniques

Mesures: LxHx L 91x87,7x68,3 cm
Poids: 178kg
Puissance nominale : 9kW
Raccordement du conduit de fumée

(haut et arriére): Z120 mm
Pression négative requise dans

lacheminée: 10-20 Pa

Débit des gaz de combustion

alapuissance nominale ci-dessus: 10,8 gr/sek

Charges de combustible recommandées par
rapport a la puissance nominale ci-dessus:

-bois 2-3kg/h
Taille optimale des blches:

-périmétre 20-30cm
-longueur 25-35¢cm

Instructions d'installation

Lors de linstallation de la cuisiniére, veillez a ce que les réglementations locales,
nationales et européennes pertinentes soient pleinement respectées.

Aprés avoir déballé la cuisiniére, inspectez-la soigneusement pour détecter d'éventuels
dommages survenus pendant le transport. Ces dommages doivent étre signalés
immédiatement, car les réclamations tardives ne seront pas prises en considération.

Dans le tiroir a baches, vous trouverez une main courante et des accessoires, qui doivent
étre fixés au cadre supérieur comme indiqué sur la figure 1.

Installez le collier de conduit de fumée dans sa position en vous assurant que le
raccordement entre le poéle et la cheminée est ferme et étanche. La cuisiniére est raccordée a
la cheminée par un conduit standard de 120 mm de diametre.

Les conduits de fumée doivent avoir une hauteur suffisante a tous les endroits. Ne
raccordez pas la cuisiniére a une cheminée a laquelle un autre appareil a déja été raccordé.
Assurez-vous que la cheminée est exempte de fissures et de dommages.

La cuisiniére doit étre installée dans une piece ou l'air frais est suffisant pour alimenter la
combustion. Si un aspirateur (hotte) ou un appareil similaire consommant de l'air est installé
dans la méme piéce, une entrée réguliere d'air frais doit étre prévue par une ouverture séparée,
protégée par une grille non obstructive
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Assurez-vous que la cuisiniére est installée dans un endroit permettant un accés facile pour les
opérations de nettoyage du conduit de fumée etde la cheminée.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de combustibles & proximité immédiate de la cuisiniére. La cuisiniére
doit étre installée uniquement dans une piéce ou il n'y a pas de risque d'incendie ou d'explosion. En cas
de présence d'unrisque potentiel, la cuisiniere doit étre débranchée.

Les distances minimales entre la cuisiniére et les matériaux combustibles, tels que le bois,
les panneaux d'aggloméré, les panneaux de liége, etc. doivent étre strictement respectées.
Veuillez vous référer aux données de lafiche technique.

Dans le cas de matériaux hautement inflammables, tels que le PVC, le polyuréthane, les
panneaux de fibres de bois pressées, etc., ou de matériaux dont I'inflammabilité est inconnue,
ces distances doivent étre doublées.

Sila cuisiniére doit étre installée dans une piéce dont le sol est combustible ou sensible ala
chaleur, elle doit étre placée sur un protecteur de sol solide et non combustible. Le protecteur de
sol doit étre dimensionné pour s'étendre au moins sur 800 mm a I'avant de la cuisiniére et sur 400
mm dans les autres directions.

Instructions d'utilisation

Avant la premiére cuisson, essuyez toutes les surfaces émaillées et la plaque de cuisson d'abord
avec un chiffon humide, puis avec un chiffon sec. Vérifiez le bon fonctionnement de la commande
d'alimentation en air et du clapet de conduit de fumée.

Les parties de la cuisiniére sont peintes avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la
premiére mise a feu, cette peinture durcit progressivement et des fumées d'une odeur caractéristique
peuvent étre dégagées. Il faut donc ventiler la piece pendant cette phase.

Avertissement ! La peinture peut étre endommagée si le premier feu n'est pas a
température modérée.

Par conséquent, lors du premier allumage du poéle (au moins 10 heures), faites un feu modéré (la
charge ne doit pas dépasser la moitié de la quantité de combustible recommandée pour la puissance
nominale).

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.
Les performances de la cuisiniére et la combustion dépendent de la qualité du combustible, de la
conception et de I'entretien adéquats de la cheminée, du bon réglage de la flamme, de la propreté de la
cuisiniére et de I'allumage et du rechargement corrects. La cuisiniére est congue pour briler du bois.
N'utilisez que du bois sec et bien séché, a faible teneur en humidité, afin de réduire le risque
d'accumulation de suie grasse (créosote) sur les parois de la cheminée, ce qui peut provoquer son
obstruction. En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas que leur pouvoir calorifique est plus
éleveé et que I'appareil peut étre endommageé par une surchauffe. Ne brilez pas les déchets ménagers, et
surtout pas les matiéres plastiques. De nombreux déchets contiennent des substances nocives pour la
cuisiniére, lacheminée etl'environnement. 20



Pour obtenir les meilleures performances, c'est-a-dire pour atteindre la puissance nominale ci-
dessus, ajoutez deux bliches et réglez la commande d'air sur la position qui convient le mieux au niveau de
flamme souhaité. Videz régulierement le bac a cendres. Allumez le feu avec une petite quantité de papier
journal froissé et du bois d'allumage sec et bien préparé.

Réglez le contréle de I'air en position complétement ouverte et tirez sur la tige du clapet. Lorsque la
température extérieure est supérieure a 15°C, il peut y avoir des problémes d'allumage en raison d'une
pression négative insuffisante dans la cheminée (mauvais tirage). Dans ce cas, essayez d'obtenir une
pression négative suffisante en tirant directement sur la cheminée. N'utilisez jamais d'alcool, d'essence ou
de carburant similaire pour allumer le feu. Ne gardez pas de liquides inflammables a proximité de la
cuisiniére.

Maintenez toujours la porte du foyer fermement fermée, sauflorsque vous rechargez la cuisiniére. La
cuisiniere doit étre régulierement nettoyée et inspectée par un ramoneur ou une autre
personne qualifiée. La cheminée, les conduits de fumée et les tuyaux doivent étre nettoyés au moins 6 fois
par an. Nettoyez la cuisiniére avec un maximum de précautions et uniquement lorsqu'elle est
complétement refroidie. Retirez et nettoyez la plaque supérieure et le conduit de fumée. Brossez la suie
accumulée sur les parois internes et tirez la plaque inférieure du four pour(fig. 2A, page 53, au moins une
fois par mois en cas d'utilisation fréquente) et derriére le poéle (fig. 2B, page 53, au moins deux fois par an),
évacuer la suie et les cendres. Nettoyez et inspectez la cuisiniére chaque fois qu'elle a été suspendue
pendant une longue période.

Pour contréler la flamme, ajoutez du combustible si nécessaire et contrdlez I'alimentation en air a
I'aide de lacommande d'air. La puissance minimum (flamme basse) est obtenue en réglant I'alimentation en
air au minimum. En cas de surcharge (flamme trop élevée), réglez la commande d'air au minimum et
attendez que la flamme s'éteigne progressivement.

Lors de l'utilisation du four, en particulier pour la cuisson du pain et d'autres pates levées,
procédez, afin d'éviter de braler le dessus, comme suit :

® Réglezlatige du clapet du conduit de fumée il faut le pousser a l'intérieur.

® Préchauffez le four a 170-190 °C. Temps car le préchauffage a la température mentionnée dés le
premier allumage dépend de la température ambiante, conditions atmosphériques, cheminée,
poéle entretenu, c'est pourquoi nous recommandons apres l'allumage ajout plus fréquent de
bois coupés plus petits pour atteindre plus rapidement la température de cuisson.
(ATTENTION!! Lorsqu'il est allumé, le levier est retiré, et lorsque le feu est bien allumé, le levier est
enfoncé.)

® Pour maintenir la température de rotissage souhaitée, placez une a deux blches sur le feu.

® Lapréparation est placée en bas du four (la grille sert a réchauffer les aliments).

® |lestrecommandé de tourner la plaque de cuisson une ois pendant la cuisson.

- Une ébullition rapide et un meilleur chauffage de la plaque de cuisson sont obtenus lorsque le clapet
de lacheminée est en position ouverte, c'est-a-dire lorsque le bouton est tiré vers I'extérieur.

Gardez toujours a l'esprit que les pieces de la cuisiniére, et en particulier la plaque supérieure, les
boutons INCX, la porte du foyer, la main courante et la tige du clapet, sont chaudes et que seuls des adultes
peuvent utiliser la cuisiniére.

POUR CELA, UTILISEZUN GANT DE PROTECTION!

La cuisiniere ne doit pas faire I'objet de réparations et/ou de modifications non autorisées.

Ces opérations ne doivent étre effectuées que par des personnes qualifiées et seules des pieces de
rechange originales doivent étre utilisées.

En fonctionnement normal, en particulier si la cuisiniere est alimentée en bois humide, de la suie et
du goudron s'accumulent, ce qui présente un risque d'incendie dans la cheminée si celle-ci n'est pas
régulierementinspectée et nettoyée. Sila cheminée prend feu, procédez comme suit:

- N'utilisez pas d'eau pour éteindre le feu.

- Fermez toutes les entrées d'air de la cuisiniére et de la cheminée.

- Une fois le feu éteint, appelez un ramoneur pour inspecter la cheminée.

- Appelez un service agréé, c'est-a-dire le fabricant, pour faire inspecter la cuisiniére.

Il est utilisé pour le nettoyage des pieéces émaillées et peintes : savon et eau, détergents non abrasifs
ou chimiquement non agressifs.
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Piéces de rechange - Accessoires, Page 54:

Position| Denomination gﬁ?ggﬁ de Position Denomination m’iﬁigﬁ de
12 Collier de conduit de fumée $p-12 219 Masque de la barre transversale PTP-220
18 Prise d'air Gala PL-18 220 Arricre du tiroir $PG-220
23 Support de la main courante principale | $P-023 244 Plaque de cuisson CNL-244
35-000 | Main courante principale §pG-35-000 | 251 Coté gauche du manteau SPG-251
37-000 | Régulateur d'air secondaire $G-37-000 | 252 Coté droit du manteau 5PG-252
38-000 | Poignée de porte gauche $pG-38.000 | 23 Arricre du manteau 5PG-253
39-000 | Poignée de porte droite $P63.00 ;i‘; 32;’;32"';3&'; o stand zigiig
42:000 qutage du f(l)ur %PG_“_OOO 256 Couverture avant du stand SPG-256
37 Guide du bac f cendres oP-057 257 Cloison pour la fumée $PG-257
9 |Tiroir LS| 269 Guide du régulateur $PG-260
98 Tiroir latéral §P'98 261 Support en cendrier $PG-261
103 | Couvercle ?PC'103 262 Plateau de montage du tiroir $PG-262
122 |Couvercle de la sortie des gaz de fumée | SPL-122 265 Cloison supérieure de fumée SPG-265
130 | Collier de conduit de fumée du cadre | $PG-130 266D Paroi latérale droit $PG-266D
150 |Grille $pG-150 266L Paroi latérale gauche SPG-266L
151 | Plaque arricre du foyer $pG-151 267 Coin du cadre $PG-267
152 |Paroi latérale du foyer, extérieure $pG-152 | 269 Protection avant du four $PG-269
153 | Paroi latérale du foyer, intérieur $pG-153 270 Sécurité du manteau ?PG-270
154 | Déflecteur d'air secondaire pG-154 271 Protection des parois latérales §PG-271
155 Contréle de 'air 8pG-155 272 Manteau de tiroir §PG-272
156 | Chambre f air 6156 | 273 Bac f cendres >PG-273
157 | Couvercle d'ouverture de poignée $pG-157 274 Masqu‘? plaqus frontale §PG'274
158 Bague $p6-158 275 Protectl'on arricre qu ft?ur, ' %PG-275

i , N 276 Protection de la gaine intérieure SPG-276
159 | Support de déchargeur de fumée %PG-159 278 Masque de tiroir pG-278
160 | Cloison SPG-160 | 405 Vitre de la porte du foyer SPG-405
161 | Couvercle de l'ouverture de nettoyage | SPG-161 408 Levier d'évacuation des fumées ¢5,2x406)  SPG-408
162  |Plate-forme $PG-162 409 Levier du régulateur d'air SPG-409
163 | Cadre $PG-163 411 Vitre de la porte du four $PG-411
164  |Plateau $pG-164 412 Thermométre $PG-412
165 Plaque frontale $PG-165 413 Cloison de la chambre de combustion SPG—413
166 | Cadre de tiroir droite $pG-166 ﬁ‘s‘ :';tsf)ar: f:p”;ft';tage du tiroir - set :Egﬁ‘s‘
167 Cadre de firoir gauche %PG_167 416 Capuchon latéral de protection $PG-416
168 | Porte du foyer SPG-168 .

Y Accessoires:

169  |Porte du four %PG-169 803 Pele de nettoyage
170 | Couvercle de tiroir %PG-170 804 Poignée de service
171 | Support de plaque frontale %PG-171 306 Gant de protection avec un
714 | Déchargeur de fumée SPL-714 logo PLAMEN - rouge
200 | Support en verre DS-200 820 Tisonnier 60

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER TOUTE MODIFICATION N'AFFECTANT PAS
LA FONCTIONNALITE ET/OU LA SECURITE DE LA CUISINIERE.
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@ DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni pozadavky
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08,ama C € oznaceni, v souladu s nafizenim EU 305/2011.
Pozega, 08.03.2024.

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24
Pristroj je uréen pro stfidavé topeni. Intermittent burning appliances
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
Sporak na tuhé palivo Residental cookers fired by solid fuel

Typ/Typ: Plamen 910 Glas

Minimalni vzdalenost od hoflavych material(:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepiedu/front: 800 Bocné/side: 400 Vzadu/back:250 Nad/top: 800

Koncentrace CO svedena na 13%0;:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Teplota spalin za hrdlem: Flue gas temperature: 202 [°C]
Tepelny vykon: Nominal output: 9 [kW]
Energeticka ucinnost (palivo): Energy efficiency (fuel): 81,5 [%)]
Drevo Wood

Vyrobni Cislo: Serial No:

Seznamit se s navody k obsluze a dodrzovatje.  Pouzivat jen doporucena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Zemé pUvodu: Chorvatsko Made in Croatia

Rok vyroby/year of production:

Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20
Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pristroj ve spolecném koufi.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sporak na tuhé palivo Plamen 910 Glas je jeden z typu z palety Plamennich sporakd,
ktery mdze na nejlepsi zplsob vyhovét Vasim potfebam. Proto Vas zveme, abyste si
OPATRNE PRECETLI TENTO NAVOD K OBSLUZE, ktery Vam umozni dosahnout nejlepsi
vysledky jiz pfi prvnim pouZzitim tohoto sporaku.

Vné&jSi vzhled sporaku je uveden na pfedni strané tohoto navodu. Hlavni €asti sporaku
jsou vyrobeny ze smaltované a pozinkované ocelové plechy a odlitky z vysoce kvalitni litiny.

Specifikace

Rozméry: SxVxT 91x87,7x68,3 ¢
Vaha: 178kg
Jmenovity vykon: 9kW
Konektor koufovodu nahofe azezadu: @120 mm
Nezbytny podtlak kominu: 10-20 Pa
Hmotnostni pritok spalin pfi jmenovitém

vykonu: 10,8 gr/sek
Doporucené palivo pro jmenovity vykon:

-dfevo 2-3kg/h
Optimalni rozméry dfeva:

-rozsah 20-30cm
-délka 25-30cm

Navod nainstalaci

PFiinstalaci sporaku je zapotfebi dodrzovat mistni, narodni a evropské predpisy (normy).

Kdyz zbavite sporak obalu, musite si ho dikladné prohlednout jestli béhem transportu
nedoslo k né&jakém poskozeni. Pozorované poSkozeni je zapotfebi ihned ohlasit, protoze
dodate¢né reklamace nebudou akceptovani.

V Supliku se dfevem se nachazi pfisluSenstvi a galerie, kterou je zapotfebi namontovat
naram desky podle obrazku &islo 1.

Na odpovidajici misto postavte koufovou pfipojku. Je nezbytné zajistit, aby kombinace
sporaku a kominu byla pevna a tésna. Sporak se napojuje na komin se standardnim priimérem
potrubi @120 mm. Potrubi koufovodu musi mit na vSech mistech zodpovidajici vzestup.
Nepfipojujte sporak s kominem na ktery je jiz pfipojené jiné zafizeni. Je nutné zkontrolovat
komin, jestli neni poskozeny ajestlina ném nejsou trhliny.

V mistnosti. ve které je nainstalovan sporak, musi byt zabezpeceny dostatecny pfisun
Cerstvého vzduchu pro spalovani. Jestli se v mistnosti nachazi néjaky aspirator (digestor) nebo
jiny spotrebi¢ vzduchu, je zapotiebi skrz zvlastni otvor s ochranou siti, ktera se nemUze ucpat,
zajistit pravidelny pfisun €erstvého vzduchu.

24



Ujistéte se, zZe sporak je nainstalovan v misté, umozriujici snadny pfistup pro Cisténi
potrubi koufovodu a kominu.

Obrazek 1

Dbat, aby se v bezprostfedni blizkosti sporaku nenachazeli zadné hoflaviny a ze se

sporak muize nainstalovat jenom v mistnosti kde neni nebezpeci pozaru nebo vybuchu. Pokud
takové nebezpeci existuje, musi byt sporak vypnuty.
Je nezbytné zajistit minimalni vzdalenost sporaku od hoflavych predmétt jako je: dievo,
heraklit, dievotfisky, korek apod. podle Gdaji z tabulky technickych udaji. Pokud je
material lehce hoflavy, jako: PVC, polyuretan, dfevo vlakna atd. nebo neznamé
horlavosti této vzdalenostije zapotiebizdvojnasobnit.

P¥i instalaci sporaku na podlahu z hoflavého materiald, sporak se musi umistnit na
izola¢ni nehoflavou podlahu. Podlaha musi byt v rozmérech 800mm z pfedni strany a po
400mm v ostatnich smérech kolem sporaku.

Navod k pouziti

Pfed prvnim zatapénim mokrym, a suchym hadfikem ocistéte vSechny smaltované
plochy a desku na vareni. Zkontrolujte jak funguje regulator vzduchu a kryt koufovodu.

Dily kamen jsou natfena barvou odolnou na vysokou teplotu. Pfi prvnim zatapéni tato
barva postupné tvrdne a mize zacit koufit véetné charakteristické viné. Proto dbejte, aby
mistnost byla dobre provétrana.

Upozornéni! V pfipadé, Ze prvni stopeni neni mirné, mize dojit k poskozeni barvy.

Z tohoto ddvodu pfi prvnim topeni (Nejméné 10 hodin) udrzujte mirny ohen (lozeni ma byt
men§i nezli polovina doporu¢eného mnoZstvi paliva pro nazevnivykon).

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

Fungovani sporaku a kvalita spalovani zavisi na kvalité pohonnych hmot a kominu,
dobrém upraveni intenzity ohné, Cistoté sporaku, a pravidelném topeni Sporak je uréen pro
palivové dfevo. Topite jenom suchym dfevem. Pfi topeni mokrym dfevem vznika saze, ktera
mUze zpUsobit ucpani komina. Pfi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vyssi
kalorickou hodnotu a zafizeni se muze po$kodit pfehratim. Nespalujte Zadné odpadky,
obzvlast plasty. V mnoha odpadnich materiall jsou Skodlivé latky, které jsou $kodlivé pro
sporak, komin a prostfedi. Pro dosazeni jmenovitého vykonu, doporu€ujeme pfidat dva kusy
dfeva a regulator vzduchu dejte na pozici, ktera Vam pro silu ohné nejlip vyhovuje.

Popelnik je zapotiebi pravidelné vyprazdnit. Pro zatapéni ohné muzete pouzit novinovy

papyr a mensi suché dfivko. -



Regulator vzduchu musi byt pfi zatdpéni maximalné otevreny, a tlacitko paky krytu,
koufovodu vytahneme smérem ven. Pfi zatapéni ohné, kdyz jsou venkovni teploty nad
15°C, muze se stat, Ze v komine neni podtlak (komin trochu trakce). V tomto pfipadé zkuste
podpalenim kominu dosahnout potfebny podtlak. Pro zatapéni ohné nepouzivejte alkohol,
benzin nebo podobné palivo. Neskladujte hoflavé kapaliny v blizkosti sporaku.

Dvirka topeni§té musi byt vzdy dukladné uzaviena s vyjimkou piikladani paliva.
Sporak by mél byt pravidelné cistény a kontrolovany kominikem nebo jinym odbornikem.
Cistite sporak s mimoradni opatrnosti. Cistite ho pouze kdyz je studeny, tak aby se sundala a
oCistila horni deska a potrubi koufovodu. Odpovidajicim kartacem se odstrani vrstva sazi
zevnitF, a skrz otvor pro Cisténi pod dvirky trouby, odpovidajici nabérackou se popel a saze
vytahne ven. Cisténi a kontrolu sporaku je zapotfebi pravidelné vykonat po delSi pfestavce
topeni.

Silu sporaku regulujete pfidavanim uréitého mnozstvi paliva a vzduchu pomoci
regulatoru vzduchu na dvifkach topenisté. Minimalni silu (mirny oher) dosahnéte kdyz
nastavite pfivod vzduchu na minimum. V pfipadé pfetizeni (nadmérny ohen) zavrete
regulator vzduchu na minimum, aby se ohen postupné stahl.

PFi pouzivani trouby, zejména pfi pe€eni chlebu nebo jiného kysnutého tésta, aby na
vrchu neshofrel, postupuijte takto:

e Pakaklapky pro spaliny musi byt zatlacen dovnitf.
* Dfive nez date vyrobek do trouby, pfedehFejte jina 170-190 °C. Cas pro pfedehfev na
uvedenou teplotu od prvniho zapéleni zavisi na teploté v mistnosti, atmosférické podminky,

komin, udrzovana kamna, proto doporucujeme po podpaleni CastéjSi prikladani mensiho
nastipaného dieva pro rychlej$i dosaZeni teploty vypalu. (DAVEJ S| POZOR!!! Pfi zapaleni se paka
vytahne a kdyZ je ohen dobre zapaleny, paka se zatlaci dovnitr.)

® Proudrzenipozadované teploty pe€eni poloZte na oher jedno az dvé polena.

® Pripravek se umisti na dno trouby (mfiZka slouzi k ohfivanijidla).

e Doporucujeme pekac zav€as peceni jednou otocit.

-Rychle vareni a zahfivani ohfivaci desky bude dosazeno jestli kryt dymnych plynt
bude otevien resp. tlacitko vysunete smérem ven.

Dbejte na to aby Casti sporaku, zejména horni desku, INOX dvefni Kliky, topenisté a
trouby, drzak, tlacitko krytu, pouzivali jenom dospélé osoby. PROTO POUZIVEJTE
OCHRANNOU RUKAVICI!

Na sporaku neni dovoleno délat Zadné opravy a Upravy. Jakékoliv zasahy na sporaku mdzou
provadét jenom opravnéné osoby, a mizou se instalovat jenom originalni nahradni dily.

Pfi bézném provozu, a to zejména s mokrym palivem dochazi k ukladani sazi a dehtu.
Neni-li provadéna pravidelna kontrola a Cisténi komina zvySuje se riziko vzniku pozaru v
kominé.V pfipadé pozaru v koming, postupovat takto:

-nepouzivejte vodu k haseni

-zavrete vSechny pfivody vzduchu do sporaku a kominu

-po zahaseni ohné zavolejte kominika aby prohlédl komin
-zavolejte servisni sluzbu, nebo vyrobce aby prohledl sporak

K Cisténi smaltovych a lakovanych &asti pouZivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo
chemicky neagresivni Cistici prostredky.
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Nahradni soucasti - prisluSenstvi, stranka 54:

Pozice | Nazev Sg?gﬁs Pozice Nézev ég?gﬁ?
12 Dymni pfipojka $p-12 219 PFitka masky PTP-220
18 Prodluzeni vzduchu Gala PL-18 220 Zadni zasuvka $PG-220
23 Nosni ¢ast galerie $p-023 244 Pekat CNL-244
35-000 | Galerie $pG-35-000| 251 Leva strana plasté %PG—ZSI
37-000 | Regultor sekundarniho vzduchu |3PG-37-000| 252 Prava strana plaste 5PG-252
38-000 | Ruticka dvefi levy §pG-38-000| 253 Zadni strana plasté >PG-253
39-000 | Rutitka dvefi doprava $PG-39-000 igg EE:::;’;L‘;”“OJMU :Eg;gg
42:000 | Sklo tr?uby SPG-42-000| 5 Ptedni panel stojanu SPG-256
>7 Popelnik SP-057 257 Dymni bariera $PG-257
94 Regdl (V:NL'OS 260 Koleje regulatore SPG-260
98 Regal bocni 5P-98 261 Drz4k na popelnik $PG-261
103 Kryti SPC-103 262 Koleje zasuvky $PG-262
122 Poklop na koufovy otvor SpL-122 265 Horni koufové prepézka SPG-265
130 Ramec dymni pripojka SPG-130 266D Bocni strana pravd SPG-266D
150 Rost $pG-150 266L Boéni strana leva SPG-266L
151 Zadni strana topenité $PG-151 267 Roh ramu §PG'267
152 Botni strana topenisté vnéjsi $PG-152 269 Predni ochrana trouby 3P6-269
153 Bogni strana topeniété vnitini | SPG-153 270 Ochrana plé§t§ >PG-270
154 Deflektor sekundarniho vzduchu |SPG-154 271 Oc,fjrlan’a bocnice §PG-271
155 Regulator vzduchu SPG-155 272 PIASt' zdsuvky orG-a72
X < 273 Popelnik SPG-273
156 Vzduchovd komora §PG-156 274 Predni maska $pG-274
157 Otevirac kryt rukojeti SPG-157 275 Posledni ochrana trouby SPG-275
158 Krouzek SPG-158 276 Ochrana vnitfniho plasté $PG-276
159 Podpora tlumic SPG-159 278 Maska zésuvky 3PG-278
160 | Bariéra SPG-160 | 405 Sklo dvitek topenisté $PG-405
161 Kryt otvoru pro Cisténi SPG-161 408 Péka krytu ¢5,2x406 SPG-408
162 Stojan SPG-162 409 Packa reguldtoru vzduchu SPG-409
163 Ramec $pG-163 411 Sklo dvitek trouby $PG-411
164 Deska pG-164 412 Teplomér SPG-412
165 Predni &ast 3pG-165 413 Prepazka spalovaci komory SPG-413
166 Pravy rdm zasuvky SPG-166 414 Koleje zasuvky — set §PG'414
167 | Ram levé zasuvky $pG-167 | 415 Pruzina dvefi >PG-415
168 Dvifka topeniété $PG-168 416 Ochranny bo¢ni kryt SPG-416
169 Dvika trouby 3PG-169 PFislusenstvi:
170 | Oblozeni zasuvky $pG-170 | 803 Stérka k Cisténi
171 | Podpora miizky $p-171 | 804 Rucka pro podavani
200 Drizic¢ skla DS-200 820 Hiablo 60

ZACHOVAVAME SI PRAVO NA ZMENY NEOVLIVNUJICi
FUNKCNOST A JISTOTU PRiISTROJE.
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(SL)  1ZJAVAOLASTNOSTIH
Izjavljamo, da taizdelek odgovarja bistvenim zahtevam EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08,

terima (( € oznako, v skladu z direktivo EU 305/2011.
Pozega, 08.03.2024.

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24
Naprava za ob&asno kurjenje. Intermittent burning appliances
. EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08

Stedilnik na trdna goriva Residental cookers fired by solid fuel

Typ/Typ: Plamen 910 Glas
Najmanjsa razdalja do vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front: 800 Bocno/side:400 Zadaj/back: 250 Zgoraj/top: 800

Koncentracija CO v okviru 13%0O,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 202 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 9 [kW]
Stopnja izkoriS¢anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
Les Wood

Tovarniska Stevilka: Serial No:

Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabljati le priporo¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referenc¢na $t. I1zjave o lastnosti: 0066-CPR-2024/03/20
- Identifikacijska §t. priglaSenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Stedilnik na trda goriva Plamen 910 Glas je en tip v paleti Plamenovih $tedilnikov, ki na
najboljSi nacin lahko zadovolji Vase potrebe. Zato Vas vabimo, da POZORNO PREBERETE TA
NAVODILA, ki Vam bodo omogocili doseganje najboljsih rezultatov ze pri prvi uporabi tega
Stedilnika.

Zunanja podoba Stedilnika je predstavljena na naslovni strani teh navodil. Osnovni deli
Stedilnika so sestavljeni od emajliranih in pocinkanih jeklenih ploCevin in odlitkov od kvalitetne
sive litine.

Tehniéni podatki

Mere: Sx VxD 91x87,7x68,3 cm
Masa: 178kg

Nazivna mo¢: 9kW

Dimni priklju¢ek zgoraj in od zadaj: @120 mm
Potreben podtlak v dimniaku: 10-20 Pa

Masni pretok dimnih plinov pri

nazivni mo¢i: 10,8 gr/sek

Priporo€eno gorivo za nazivno moc:

-cepanadrva 2-3kg/h
Optimalna dimenzija lesa:

-obseg 20-30cm
-dolZina 25-35¢cm

Navodilo za postavljanje

Pri postavljanju Stedilnika potrebno je drzati se lokalnih, nacionalnih in evropskih
predpisov (norm).

Ko Stedilnik osvobodite od embalaze, potrebno ga je nadrobno pregledati zaradi
odkrivanja eventualnih poskodb nastalih pri transportu. Zapazene po$kodbe je potrebno takoj
reklamirati, ker pozneje reklamacije ne bomo mogli sprejeti.

V predalu za drva se nahaja pribor ter galerija, ki jo je potrebno montirati na okvir plos¢e,
kot je nasliki 1.

Dimni nastavek prikljucite na predvideno mesto na Stedilniku. Potrebno je upostevati to,
da je spoj Stedilnika in dimnika narejen trdno in nepropustno. Stedilnik se prikljuuje na dimnik s
standardno cevjo premera @120 mm. Dimovodne cevi morajo imeti na vseh mestih ustreznii
vzpon. Ne povezujte Stedilnika z dimnikom, na kateri je Ze priklju¢eno nekateri drugi porabnik.
Potrebno je pregledati dimnik, da ne bi bilo poskodb in razpok.

V prostoru, v katerem se inStalira Stedilnik, mora biti zagotovljen zadosten dotok zraka za
izgaranje. V kolikor je v prostor vgrajen nekaks$en aspirator (napa) ali kateri drugi porabnik
zraka, potrebno je skozi posebno odprtino z zas€itno mrezo, ki se ne more zacepiti , zagotoviti
reden dotok svezega zraka.
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Upostevati to, da se Stedilnik postavi na mesto, kjer je mogo¢ enostaven pristop, zaradi
¢is€enja dimovodnih kanalov in dimnika.

Slika 1

Paziti, da v neposredni blizini Stedilnika ni vnetljivih materialov in, da se Stedilnik sme
ugraditi samo v navaden prostor, kjer ni nevarnosti od pozara in eksplozije. Ce obstaja takSna
nevarnost, Stedilnik se mora izkljuciti.

Potrebno je zagotovti minimalne oddaljenosti Stedilnika od vnetljivih predmetov,
kot so: les, heraklit, iverka, pluta in sl. in to skladno s podatki iz tablice tehniénih
podatakov. Ce so materiali Se lazje vnetljivi, kot so: PVC, poliuretan, lesena vlakna in sl.
ali so neznane vnetljivosti te razdlje je potrebno podvojiti.

Pri instaliranju Stedilnika na tla od vnetljivega materiala, mora se Stedilnik postaviti
na izolacijsko negorljivo podlago. Ona mora biti v tlorisu 800mm s sprednje strani in po
400mm v ostalih smerih okoli Stedilnika.

Navodilo za uporabo

Pred prvi podzig z vlazno in suho krpo zbriSite vse emajlirane ploskve in ploS¢u za
kuhanje. Preizkusite, kakor funkcionira regulator zraka in zaklopka dimovodnega kanala.

Deli za Stedilnik so prebarvani z barvo, ki je odporna proti visokim temperaturam. Pri
prvem kurjenju se ta barva postopno strjuje, zato se lahko pojavi dim in znacilen vonj. Zaradi
tega poskrbite za dobro prezraCevanje prostora.

Opozorilo! Ce prvakuritev nizmerna, lahko pride do poskodb barve!

Zaradi tega pri prvi kuritvi (najmanj 10 ur) kurite zmerno (polnila ne smejo biti vec¢ja kot pol
priporocene koli¢ine goriva za sklicno snago).

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno
priziganje.

Funkcioniranje Stedilnika in kakovost izgarevanja so odvisni od kakovosti goriva in
dimnika, dobrega uravnavanja moci ognja, Cistoti Stedilnika, ter pravilnega kurjenja. Stedilnik je
predviden za kurjenje z drvi. Kurite samo s suhimi drvi. Pri kurjenju z vlaZznimi drvi nastajajo saje,
ki lahko povzro€ajo zamasitev dimnika. Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo
kaloricno vrednost in da se naprava lahko poskoduje zaradi pregrevanja. Ne sezigajjte
nikak§en odpad, posebej ne plastiko. V mnogih odpadnih materialih nahajajo se Skodljive snovi,
ki so Skodljive za Stedilnik, dimnik in okolje. Za doseganje nazivne moci priporo¢amo, da dodate
po dva kosa lesa, regulator zraka pa odprite na pozicijo, ki Vam za mo€ ognja najbolj ustreza.
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Pepelnik je potrebno redno prazniti. Za podzig ognja lahko porabite Casopisni papirin
suhadrobnejSadrva.

Regulator zraka pri podzigu mora biti maksimalno odprt, gumb vzvoda zaklopke
dimovodnega kanala pa potegnemo proti zunaj. Pri podzigu ognja, ko so zunanje
temperature visje od 15°C, lahko se zgodi, da v dimniku ni podtlaka (dimnik slabo vie¢e). V
tem primeru poskusite s podzigom dimnika doseci potreben podtlak. Za podzig ognja ne
sme se rabiti Spirit, bencin ali nekaksno drugo podobno gorivo. Ne drzite nikaksnih vnetljivih
tekoCin v blizini Stedilnika.

Vrata kuri§&a morajo vedno biti dobro zatvorena, razen pri dodajanju goriva. Stedilnik
je potrebno redno Cistiti in vrsiti kontrolo - dimnikar ali druge strokovne osebe. Stedilnik
Cistite zizjemno previdnostjo. Cistitiga samo, ko je hladen, tako da se sname in oCisti gornja
ploS¢a in dimovodna cev. Z ustrezno krtaco se strese plast saj z notranjosti, skozi odprtino
za CiSCenje pod vratima pecice pa se z ustrezno zajemalko izvle€ejo zunaj pepel in saje.
Cisgenje in pregled Stedilnika je obvezno potrebno opraviti po daljsi prekinitvi kurjenja.

Mo¢ Stedilka regulirate dodajanjem doloCene koli¢ine goriva in zraka z pomocjo
regulatorja zraka na vratih kuris¢a. Minimalno mo¢ (lahek ogenj) boste dosegli, ko boste
dovod zraka za izgorevanje zmanjSali na minimum. V primeru preobremenitve
(premocnega ognja) zaprite regulator zraka na minimum, da se ogenj postopoma pojenja.

Ko rabite pecico, posebno pri pe€enju kruha ali drugega vzhajanega testa, da od
zgoraj ne bi zgorelo, postopite na naslednji nacin:

* \/zvod zaklopke za dimne pline mora biti potisniti notri.

* Pred vstavljanjem testa morate pegico segretina170-190°C. Cas za predgretje na
omenjeno temperaturo od zaletnega vZiga je odvisno od sobne temperature, atmosferske
razmere, dimnik, pe€¢ vzdrzevana, zato priporoamo po zakurjenju pogostejSe dodajanje
manjsih sesekljanih drv za hitrejSe doseganje temperature Zganja. (POZOR!!! Ko se prizge, se
roCica izvle€e, ko se ogenj dobro razzge, se rocica potisne noter.)

e Zavzdrzevanje Zelene temperature pecenja na ogenj pristavimo eno do dve poleni.

e Pripravek postavimo na dno pecice (mreza se uporablja za pogrevanje hrane).

* Priporoamo, da med pecenjem pekac enkratobrnete.

-Hitro zakuhavanje in mocnejSe ogrevanje plos¢e za kuhanje dosegli boste, ¢e bo
zaklopka dimnih plinov odprta, 0z. gumb povle€en proti zuna;.

Upostevajte to, da so deli Stedilnika, posebno zgornja plos¢a, INOX ro€aji vrat kuris€a
in pecice, za&cCitna ograja, gumb zaklopke vroci ter, da Stedilnik lahko rabijo samo odrasle
osebe. ZARADI TEGARABITE ZASCITNO ROKAVICO!

Na Stedilniku se ne smejo delati nikakrSna popravila in prilagoditve. Posege na
Stedilniku smejo delati samo pooblas€ene osebe, vgraditi pa se smejo samo originalni
rezervnideli.

Med normalnim pogonom, posebno z vlaznim gorivom prihaja do obarjanja saj in
katrana. Ce se zanemari redna kontrola in &i$enje dimnika, poveduje se opasnost od
pozara v dimniku. V primeru pojava ognja v dimniku ravnajte na naslednji nacin:

-ne uporabljajte vodo za gasenje

-zaprite vse dovode zraka v Stedilnik in dimnik

-potem ko se ogenj ugasi, pokliCite dimnikara, da pregleda dimnik

-poklicite servisno sluzbo, oziroma proizvajalca, da pregleda stedilnik

Za CiSCenje emajliranih in obarvanih povrsin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali
kemijski neagresivna pomivalna sredstva.
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Rezervni deli in pribor, stran 54:

Poz Naziv dela Poz. no Poz | Nazivdela Poz. no
12 Dimni nastavek $p-12 219 | Precko masko PTP-220
18 Nadaljevanije za zrak Gala PL-18 220 | Zadnji del predala S$PG-220
23 Nosilec gelerije $p-023 244 | Pekat CNL-244
35-000 | Galerija §pG-35-000| 251 | Levastran plaita $PG-251
37-000 | Sklop regulatorja sekundarnega zraka| SPG-37-000| 252 | Desnastran plasta ?PG'252
38-000 | Rotka vrat levo $PG-38-000| 253 | Zadni del placa 5PG-253
39-000 | Rocka vrat desno §pG-39-000| 254 | Osrednjilim 3PG-254
42-000 | Sestav pecice $pG-42-000| 255 | Stranska plodca stojala §PG-255
57 Vodnik za pepelnik p.057 256 | Sprednji pokrov stojala §PG-256
94 Regal CNL-OS 257 | Dimna pregrada §PG—257
98 Regal botni %p.9g 260 | Vodnik za regulator §PG—260
103 Pokrov $pC-103 261 Drzalo za pepelnik §PG—261
122 Pokrovéek dimne odprtine %PL-122 igé ZZ(::; Zri:i:zlaabarijera gg;g?
Eg sg;’t'r dimnog nastaveka :Egig 266D | Botna stran desna $pG-266D

N 266L | Bocna stran leva SPG-266L
151 | Zadnjidel kurisca SPG-IS1 | 267 | Okviri koticek $G-267
152 Bocna stran kurisca zunanja §PG-152 269 | Zzasita pecice spredaj ¢pG-269
153 Bocna stran kurisca notranja SPG-153 270 | Zaiita pladca 8pG-270
154 Deflektor sekundarnega zraka $PG-154 271 | Za¥ita bocnice $pG-271
155 Regulator zraka $PG-155 272 | Plast predala $PG-272
156 Zratna komora SPG-156 273 | Pepelnik $PG-273
157 Pokrov za odpiranje ro¢aja SPG-157 | 274 | Maska prednji del $PG-274
158 | Obro¢ SPG-158 | 275 | Zaiita petice zadnja $PG-275
159 Nosac¢ zaklopke SPG-159 276 Zas(ita notranjega plasca $PG-276
160 Pregrada pG-160 | 278 | Maska predala $PG-278
161 Pokrov odprtine za tistenje $PG-161 | 405 | Steklovrat kurista %PG-405
162 Podstavek $PG-162 408 | Vzvod zaklopke $5,2x406 SPG-408
163 Okvir 3pG-163 409 Rocica regulatorja zraka S$PG-409
164 Plota gPG-164 411 Steklo vrat peEice §PG-411
165 Prednji del PG-165 412 | Termometer §PG-412
166 Desni okvir predala $pG-166 | 413 | Pregradakurista >PG-413
167 | Levi okvir predala $pG-167 | 414 | Vodilopredala-set oPG-414
168 | Vrata kuriéca $pG16s | 41> | Vemetvrat . oPG-415
169 Vrata petice $pG-160 416 | ZaCitna stranska kapica SPG-416
170 | Obloga predala G170 | Pribo)
171 Podpora za mrezo $pG-171 803 Lo‘fa,tlca N Clsceme

- 804 Rodaj za strezbo
14 Zaklopka FLTH 806 Varnostna rokavica z logom PLAMEN - rdeca
200 Nosilec stekla DS-200 820 | Zeielj60

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA.
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WU3JABA O YCATMNALUEHOCTH

M3jaBrbyjemo Aa je oBaj NpounsBoz y carnacHoCcT1 ca buTHUM 3axTeBrmMa
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08, 1 Hocu c € 03Haky, y cknagy ca gupektnsom EU 305/2011.

Moxera, 08.03.2024.

) Plamen ... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24
Ypehaj je 3a HEKOHTUHYMPaHO NTOXEHE. Intermittent burning appliances

EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
Ltegrak Ha 4YBpCTa ropuea Residental cookers fired by solid fuel
Tun/Typ: Plamen 910 Glas
MwvHumManHa ygarbeHocT of 3anarbMBux MaTtepujana:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Wcnpegn/front: 800 BouHo/side: 400 lMosaawn/back:250  W3Hapa/top:800

KoHueHTpauuja CO usegennx Ha 13%0;:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
Temnepatypa AUMHNX racoBa: Flue gas temperature: 202 [°C]
HomwuHanHa cHara: Nominal output: 9 [kW]
CteneH uckopuwherja (ropmeo):  Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
Opso Wood

®abpwuykm 6poj: Serial No:

Mpoy4unTe ynoTcTBO 3a ynotpeby. KopucTtute npenopyyeHa ropuea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

[ope NnomeHyTe BpeQHOCTM BaXke camMo Y UCMUTHOM yCrioBUma.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emrba nopekna: XpBarcka Made in Croatia
loanHa npousBoaxe/year of production:
Bpoj M3jaBe o cBojctBuMma/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20
Bpoj nabopatopuja 3a Tectupawe/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Anapart ce He MOXe KOPUCTUTU ca AUMHAYHUM AUMHAKOM.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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LLinopeT Ha uBpcTa ropmea Plamen 910 Glas je camo jegaH Tvn n3 nanete NnameHoBux
LUNopeTa, Koju Ha HajborbM HauMH MOXe Aa yaoBorby Bawwmm notpebama. Ve tor pasnora Bac
monumo aa MNMAXKIbUBO MNMPOYUTATE OBA YIYTCTBA, jep he Bam omoryhutu noctmsamwe
Hajborbux pesyntata Beh ko npee ynoTtpebe oBor Lwnopera.

Crorbalutb1 M3rneq LWnopeTa je npukasaH Ha HacroBHOj CTpaHuW OBUX YMyTcTasa.
OCHOBHM AeNOoBM LUMOPETA Cy HanpaBIbeHN O eMajNMPaHnX U NOLMHYAHUX YENUYHUX TMMOBA
1 oaneBaka of KBanuTeTHOr CUBOT fieBa.

TexHU4YKM nogaum

Mepe: WxBx 91x87,7x68,3 cm
Maca: 178 kg
HomuHanHa cHara: 9kW

FopHeM AMMHU NPUKIbYYaKk

(rope v no3agw): Z120 mm

MoTpe6HM nognpuTMCaK AMMHaKka: 10-20 Pa
MaceHun NpoToK AMMHMX racoBa Kopg,
HOMMHarHe cHare: 10,8 gr/sek

MpenopyyeHo roprBo 3a HOMUHATHY CHary:

-Llenana gpBa 2-3kg/h
OnTumanHa AguMeH3uja gpeeTa:

-06um 20-30cm
-OyXnHa 25-35¢cm

YnyTcTBO 3a nocTaBrbake

MpunukoMm nocTaBrbaka LWNopeTa NOoTpebHO je mpuapxaBaTu ce noKamnHuX,
HaLMOHAarHWX 1 eBPOMCKNX Nponuca (Hopmu).

Kapa wnopet n3gagnte 13 ambanaxe, Tpebdate Aa ra getarbHo nperrnefarte Aa npoBepuTe Aa
Cry4yajHO HWje AOLLNO A0 eBeHTyanHux owTehewa Npunmkom TpaHcnopTa. AKO ce youe Heka
owrTeheta, Tpeba Mx oAMax peknamvmparu, jep HakHagHe peknamavuje He yBaxkaBamo.

Y dmjoun 3a gpBa ce Hanasu npubop v ranepuja kojy Tpeba MOHTUpaTN Ha pam nroye,
Kao LUTO je MpukasaHo Ha cnvum 6poj 1.

Ha ogrosapajyhe mecTto nocrtasute AMMHM HacTasak. Tpeba BOAMTY payyHa Aa cactas
LnopeTa M AMMhaka Oyae HamnpaBrbeH YBPCTO U HenponycHo. LLnopeT ce npukrbydyje Ha
AVMKbAK CTaHAapaHOM Lesn npomepa @120 mm. ueBu Koje NpPoBOAE AMM MOPajy Ha CBUM
MecTMMa Aa umajy ogroapajyhu ycnoH. He noBesyjTe LInopeT ¢ AMMHakoM Ha Koju je Beh
NPUKIbY4YEeHO Heko Apyro Tpowwuno. Aumiwak Tpeba fa ce nperneda ga Hema owTeherwa u
nyKoTUHa.

Y npocTtopuju, y Kojoj ce mocTaBrba LUMOPET, Mopa GuTW ocurypaH AoBOrbaH AOTOK
Ba3gyxa 3a uarapawe. AKo je y npocTtopuju yrpaheH acnupatop (Hana) nnm HewwTo APpYro WwTo
TpoLuM BasgyXx, Tpeba Kpo3 nocebaH 0TBOP ca 3aLUTUTHOM MPEXOM, KOja Ce He MOXe 3a4enunTy,
ocurypaTtuy pegoBaH [OTOK CBEXer Ba3ayxa.
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Tpeba BoaMTK padyHa ga ce WNopeT NocTaBu Ha MeCTO rae je moryhe jegHoctaBHoO gohu
koA unwhera AMMOBOAHMX KaHana v AuMhbaka.

Cnuka 1

Tpeba na3ntn ga y HenocpeaHoj 6rinamHm LWNopeTa HeMa 3anarbMBMX Matepujana n ga ce
LUNopeT cMe MNOCTaBUTU caMo Yy OOWYHOM NPOCTOPY, FAe HemMa OMacHOCTM of noxapa U
ekcnnoauje. AKo TakBa OMacHOCT NOCTOjU, LUMOpeT ce Tpeba NoCTaBUTU Herae Aarbe.

Tpeba ocurypaTtv MMHMManHy yaarbeHoCT WnopeTa o4 3anarbuBUX nNpeamMerta, kao
LWITO Cy APBO, XepPaKknuT, MBepuLa, NiyTo UCH. 1 TO NpeMa noaauuma u3 Taberne TeXHUYKNX
nopgaTtaka. AKo cy maTepujanu nakwe 3anarbuBM oA HaBeAdeHux, kao wTo cy: [BL,
nonuypeTtaH, ApBeHe HUTU UCI. UNN Ce He 3Ha KONMWKO Cy 3anarbuBW, yAarbeHOCTU U3
Tabene TpeGa yaBOCTPYUMTH.

Axo ce WINOpeT NocTaBsba Ha NoA oA 3anarbMBOr MaTepujana, Mopa ce CTaBUTU Ha
noanory Koja He ropu v Koja he cnyxutu kao usonaumja. OHa mopa 6uTu y Tnoupty 800 mm
cnpeake cTpaHe nno 400 mmy octanum npaBLMMa OKO LUMopeTa.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

[Mpe Hero WTO NpBU MyT NOTNanMTe BaTpy, BMAXHOM Ma CyBOM KprMom npebpuimnte cse
emajnupaHe noBpLUVHE 1 NNoYy 3a KyBare. VicnopbajTe kako yHKLMOHULLE perynaTtop Basgyxa v
nokona AVMMOBOLHOT KaHana.

[Henosu oa wnopeta cy obojeHn 60joM OTMOPHOM Ha BWUCOKY TemnepaTtypy. Kog npsor
noxewa oBa 6oja NOCTeneHo CTBPAHaBa, na Moxe Aohv [0 AUMIbEHA U KapaKTepUCTUYHOT
mMupuca. 36or Tora ce nobpuHuTe ga npoctopuja byne oOpo NpoBeTPEHa.

Ynosopeke! Ako NpBo rnoxeke H1je ymepeHo moxe aohu go owrtehewa 6oje.

36or Tora MpuUNMKOM MNpPBUX NoXewa (Hajmawe 10 caTn) noXute ymMepeHom BaTpoM
(nyr-erba He cmujy 61TY Beha o nona npenopyYeHe KonM4nHe roprea 3a HOMUHanHy cHary).

YNO30PEHE! 3a noTtnarbuBake BaTpe HUKaA He KOPUCTUTE LINMUPUTYC H GEH3UH.

PyHKUMOHMCaH€e LLINOPEeTa N KBANUTET U3rapaka 3aB1ce O KBanuTeTy ropunea 1 AnUMHaka,
[obpoM nopellaBary jauMHe BaTpe, YMCTOhM LInopeTa M npaBWUiHOM Noxewy. LUnopet je
npepsuieH ga ce noxu gpsuma. JloxmTe camo cysum gpsuma. Ko noxera BNaxxHum apsuma
HacTaje 4af) koja MOxe Aa y3pokyje 3adernrbene Avmmaka. Kaga kopuctute gpseHe GpukeTte,
nUmajTe Ha yMmy Aa umajy Behy kanopujcky Bpe4HOCT 1 fia ce ypefaj MoXe OLUTETUTU NperpeBarem.
He cnarbyjTe HMKakaB oTnag, NoroToBo NNacTyKy. Y MHOTMM OTNagHUM MaTepujanuva ce Hanase
LUTETHE CyncTaHuuje, Koje Cy LUTETHE 3a LUNOPET, AUMHAK U OKOMMUHY. 3a NoCTU3arke HOMUHarnHe
CHare npenopy4vyjeMo Aa foparte no ABa Komafa ApBeTa, a perynarop Basgyxa OTBOpWUTE Ha
nosuuujy koja Bam 3a jaunHy BaTpe Haj6orbe oaroapa.
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Menerbapa Tpeba pedoBHO Aa ce Mpas3HW. 3a notnany BaTpe MOXEeTe Aa KopuctuTe
HOBMHCKW Nanup v cyBa CUTHa ApBa.

Perynatop Ba3gyxa kog notnane perynartop Basgyxa Tpeba fa je MmakcumanHo OTBOPEH,
a gyrme nonyre nokrnonua AMMHOr kaHbana ns3sy4eHo Hanoree. Kog notnane Batpe, kaga je
Hanorby Temnepartypa usHag 15°C, moxe ga ce gecu Aa y OMMbaky Hema nognpuTtucka
(ammrbak cnabo Byye). Y ToM cryyajy nokyLuajTe noTnanomM AMMhbaka Aa ocTBapute notpebaH
nognpuTucak. 3a notnany BaTpe HEMOjTE Aa KOPUCTUTE LINUPUT, BEH3NH UNKU HEKO ApYro
CNWYHO ropuBo. HemojTe Aa opXKuTe H1KaKBe 3anarbuBe TeYHOCTY 6rnm3y LnopeTa.

Bpata noxwuwTta Mopajy yBek Aa G6yay Aobpo 3aTBopeHa, ocuM kaja [ofajeTe ApBa.
LLinopet Tpeba penoBHO Aa ce YACTM M [a ra OUMHayap Wiv Heka apyra ctpydHa ocoba
KoHTponuwe. Linopet uMcTnTe € M3y3eTHOM NaxHoM. YncTuTe ra caMo kaf je xrnagaH, Tako ga
Ce CKVMHEe 1 04MCTU rophsa nriova v aumosogHa ues. Ogrosapajyhom 4eTkoM CKMHMTE cnoj Yahu
C YHYTpaLUH0CTU, a Kpo3 0TBOP 3a unwwhetse (cn. 2A, cTpaHa 53, HajMare jeHOM MEeCEYHO y3
YyecTy ynoTtpeby) u nsa wnopeta (cn. 26, ctpaHa 53, Hajmare AiBa nyTa roguLlkse),ucnog spata
pepHe, ogrosapajyhoM nonatom u3ByuuTe neneo u 4yah) Hanorbe. O6aBe3HO OYUCTUTE U
nperneaajte WNOPET HAaKOH AyXXer nepuroaa Noxena.

CHary wnoperta perynuwite AofaaBakem ogpeheHe KonminHe roprsa v Basgyxa nomohy
perynartopa Basfyxa Ha Bpatuma noxuwta. MuHumanHy cHary (naraHy Batpy) hete noctuhu
Kafa cMarunTe [OBOJ Basdyxa 3a usrapare Ha MMHUMYM. Y cnyyajy npeontepehema (npejake
BaTpe) CTaBuTe perynaTop Basgyxa Ha MMHUMYM [ia ce BaTpa NOCTENEHO CTuLa.

Kapa kopucTuTe pepHy, HapouuTo Kof nedversa xneba wnu apyror Au3aHor TecTa, Aa
oarope He usropm, Hanpasute cnegehe:

310 He M3ropu, NOCTyNuTe Ha cneaehun HaunH:

¢ [lonyra 3aknorke 3a AUMHe racoBe Mopa Ce rypHyTU yHyTpa.

¢ Npe craBbakwa NpunpemMrbeHor npoaykTa y nehHuuy, oHa Mopa fa 6yae 3arpejaHa Ha
170-190 °C. Bpeme 3a npearpeBake Ha NOMEHYTY TeEMMepaTypy O MOYETHOr Nasbexsa
3aBUCKM of cobHe TemnepaTtype, aTMOCdepcku YCNnoBW, OMMH-ak, oapxasaHa neh, sarto
Npenopy4yjemMo HakoH foxera Yewhe gofaBake MawbMX MCeHeHUX ApBa fa 6w ce Gpxe
gocturna temneparypa neyewa. (MASUTE!N!! Kaga ce ynanu, nonyra ce usenayu, a kaga je
BaTpa 4o6po ynarbeHa, nonyra ce rypa yHyTpa.)

¢ [a 6ucte ogpxanu XerbeHy Temneparypy nedewa, CTaBute jeqHy 4O ABe Tpynue Ha
BaTpy.

® Npenapat ce NocTaBIba Ha AHO pepHe (pPeLLeTKa CIyXu 3a NOArpeBaHe XpaHe).

*® lMpenopyka je oa ce y TOKy Neyera Terncuja jeqaHnyT OKpeHe.

-Bp3o 3akyBaBatbe y jaye 3arpeBare Nnoye 3a kKyBake here ga MOCTUrHETe ako
noknonaw AMMHKX racoBa byaie OTBOPEH, Tj. [lyrMe NoBy4eHO Hanosbe.

BoauTe pavyHa fa cy genoBu wwinopeta, HapouTto ropka nrova, MHOKC pydyke BpaTa
NOXWULLTa U pepHe, PyKOXBar, Ayrme noknonua Bpyhu Te Aa LWnopeToM Mory fia ce Crye camo
ogpacne ocobe. 360 TOTAKOPUCTUTE SALUTUTHY PYKABULY!

Ha wnopeTy He cMejy Aia ce page HUKakBe nonpaeke v npenpaske. bruno kakee nonpaske
Ha LInopeTy cMejy Aa page camo oBnaLluTeHe ocobe, a yrpafuBaTu ce cMejy caMo OpUrMHanHm
pe3epBHU AeNOoBU.

Y Bpeme HopMariHor paga, Hapo4nTo C BraXKHUM ropMBOM [10Nasun 40 Tanoxekwa Yahu un
KaTpaHa. AKO ce 3aHemMapu pefloBHa KoHTopna u Yiwhewe aumibaka, nosehasa ce onacHoCT
of noxapay Aumksaky. Y cryyajy nojase BaTpe y AuMHsaKy HanpasuTe cnenehe:

-He kopuctute Boay 3arawere

-3aTBopUTE CBE 0BOAE Ba3ayxa Yy LUNOPET U AUMHbaK

-HakoH rawema BaTpe no3osuTe AMMHa4vapa aa npernega guMtbak
-Mo3oBuTe cepBuUc cnyxoy, ogHOCHO NpousBohaya aa npernega wnoper

3a uuwhetbe emajnoBaHux 1 060jeHUX AenoBa KOPUCTUTE BOAY U canyH, HeabpasuBHe unu
XEMMWjCKM HearpecmBHe AeTepLIeHTe. 36



Me3epBHU genoBu u npubop, cTpaHa 54:

Nosuwuja| Hasms Ostiaka, Nosuwujal Hasus Oskaka
um nosuumje i) nosuumje
1 Hacragak guma $p-12 219 Mpeyka macke E’TP—ZZO
18 Hacrasak 3a aup [ana PL-18 220 | 3aueme duoke 5PG-220
23 |Hocau ranepuje .03 |24 | Tenona CNL-244
35-000 | Fanepwja pG-35-000 251 Jlesa ctpaHa nnawra SPG-251
¥ 252 [lecHa cTpaHa nnawTa $PG-252
37-000 | Cknon perynatopa cekyHAapHor Ba3gyxa | SPG-37-000 253 3ae/be NALTa $pG-253
38-000 | flesa pyuKa spata $PG-38-000 254 | wesrpansu G254
33-000 | Aleca pyska epara 2PG-39-000 | 55 BouHy naHen nocto/ba $PG-255
42-000 | MoHTaa nehHuue SPG-42-000 | 55 MpeassM naHen nocToma $pG-256
57 Boany 3a nenesvape SP-057 257 [IvMHa 6apvijepa $pG-257
94 Peran CNL-05 260 Boau 3a perynatop $PG-260
98 Peran 604Hm Sp-98 261 [lpway nenesbape $PG-261
103 | Liosep $pc-103 | 262 Boaunuua puoke 3PG-262
122 Moknonau, 0T8Opa 33 AMM $pL-122 265 Toprba AMMHa bapujepa $PG-265
130 | MpogyHu OKBMp 33 AMM $pG-130  |266D | BouHwua aecHa SPG-266D
150 Poct pG-150 266L Bounnua neso §PG—266L
151 3aatbM S0 NOKMWTA $pG-151 267 Yrao okeupa §PG'267
152 CTpaHa NoXMLTa, CNOJ/bHA $pG-152 269 3auuTa pephe, peatea §PG'269
153 | CTpaHa noXuWTa, yHyTpallikba %53 | 270 Saumura aura 2PG-270
P YHYT " 271 3awmra 6oyHMLE $PG-271
154 CeKyHzapH¥ fednekTop Basgyxa SPG-154 72 nawr duoke G272
155 Perynatop Ba3gyxa SPG-155 73 Nenesapa G273
156 BasgywHa komopa SPG-156 274 Macka npeasbitie $pG-274
157 Moknonau, 3a oTBapatbe pyyke §PG-157 275 3awTwTa pepHe, 3aatba ¢pG-275
158 | Mpcren SPG-158 | 276 3alWTHTa YHYTpaLLkber cAoja $PG-276
159 MoApluka 3a npekaon SPG-159 278 Macka puoke SPG-278
160 Centym $PG-160 405 CTaKo BpaTa NoKMLLITa $PG-405
161 | Moknonat, 0TBOPa 3a unherbe $pG-161 | 408 Npeknonxa nosyra ¢5,2x406 $PG-408
162 Noctome SPG-162 409 Monyra perynatopa Basayxa %PG—409
163 Pam $pG-163 411 CTakno Ha Bpatuma nehHuue §PG—411
164 Mnoya pG-164 412 TepmomeTap §PG-412
165 Npearsiua $PG-165 413 Mperpaga KoMmope 3a caropeBare SPG-413
166 [lecHi okmp naguue $pG-166 414 Boaunuua duoke — komnaer %PG-414
167 | Nlesu okeup nagmLe 167 |1 Mponehe spara oPG-415
P napuu " 416 3aWwTMTHa 60YHa Kana $PG-416
168 Bpara noxuwra SPG-168
169  |Bpata nehnuue $pG-169 | MPU6oP:
170 OMoT vioke $9G-170 803 Jlonarta 3a unwhetbe
Y 804 [pLuka 33 nocnyxuBare
7 Hocas pocra %PG-Nl 806 3alWTMTHA pyKaBuWLa ca 10TOM
714 [lumoBogHa KnanHa SPL-714 NAGMEH LipBeHM
200 | [psau cTakna DS-200 820 Hapay 60

3AO0PXABAMO NMPABO HA NPOMEHE KOJE HE YTU4YY
HA ®YHKUMOHANHOCT U CUI'YPHOCT AIAPATA!
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O$WIADCZENIE O ZGODNOSCI

Os$wiadczamy, ze niniejszy produkt spetnia gtéwne wymogi
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08, oraz, ze posiada oznaczenie C E zgodnie z dyrektywom
EU 305/2011.
Pozega, 08.03.2024 r.

(I Plamen ... C€
HR-34000 Pozega, Njemacka 36 24
Urzadzenie niewymagajace ciggtego uzupetniania paliwa  Intermittent burning appliances
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
Kuchenka na paliwa state Residental cookers fired by solid fuel
Typ/Typ: Plamen 910 Glas

Minimalna odlegto$¢ od materiatéw tatwopalnych:

Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Z przodu/front:800 Z boku/side: 400 Z tytu/back: 250 Nad/top: 800
Emisja CO przy doptywie Ozzredukowanym do 13%:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0;: 0,07 [%]

Temperatura powietrza wylotowego: Flue gas temperature: 202 [°C]

Nominalna moc: Nominal output: 9 [kW]
Wspotczynnik wydajnosci (paliwo):  Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
Drewno Wood

Nr seryjny: Serial No:

Zaleca sie zapoznanie sie z instrukcja. Nalezy uzywac jedynie zalecanych paliw.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.
Wyzej wymienione parametry zachowujg swoje wartoSci jedynie w warunkach pomiarowych.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Kraju pochodzenia: Chorwacja Made in Croatia
Rok produkciji/year of production:

Numer deklaracji wtasciwosci uzytkowych/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20

Numer notyfikowanego laboratorium badawczego/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Urzadzenia nie mozna uzywac ze wspolnym kominem.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Kuchenka na paliwa state Plamen 910 Glas jest jedng z wielu kuchenek firmy Plamen,
ktore moga w idealny sposéb zaspokoié Panstwa potrzeby. Zachecamy Panstwa do UWAZNEJ
LEKTURY NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, abyscie z jej pomocg juz przy pierwszym uzyciu
kuchenki mogli uzyskac¢ jak najlepsze rezultaty.

Wyglad zewnetrzny kuchenki zaprezentowano na okftadce niniejszej instrukcji.
Podstawowe czesci kuchenki zostaty wykonane z emaliowanej i ocynkowanej blachy stalowej
oraz odlewdw z wysokiej jakosci szarego zeliwa.

Parametry techniczne

Wymiary: Sz.x W.x Gt. 91x87,7x68,3 cm
Waga: 178 kg

Moc nominalna: 9kW

Wylot kanatu spalinowego

(ztytuizgory): 120 mm
Wymagany cigg kominowy: 10-20 Pa
Przeptyw spalin przy zatozonej

nominalnejmocy: 10,8 gr/sek

Zalecane materiaty opatowe dla uzyskania
nominalnej mocy:

-drewno 2-3kg/h
Optymalne wymiary drewna:

-obwéd 20-30cm
-dtugosé 25-35¢cm
Instrukcja montazu

Przy montowaniu kuchenki nalezy przestrzegac¢ lokalnych, narodowych i europejskich
przepisow (norm).

Po rozpakowaniu kuchenki, nalezy jg uwaznie obejrzeé, w celu sprawdzenia czy nie
zostata uszkodzona w czasie transportu. Zauwazone uszkodzenia nalezy zgtosi¢ natychmiast,
gdyz reklamacje po czasie nie bedg uznawane.

W szufladzie na drewna znajdujg sie przyrzady dodatkowe oraz galeryjka, ktérg nalezy
zamontowac zgodnie zrysunkiemnr 1.

W odpowiednim miejscu wyznaczonym spalinowych. Nalezy zwroci¢ szczegdlng uwage
na to, aby kuchenka i komin byly ze sobg potgczone mocno i szczelnie. Kuchenke podtgcza sie
do komina za pomocg standardowej rury o $rednicy 120 mm. Rury dymowe muszg mie¢
odpowiedni kat wzniesienia. Nie nalezy podtgczac kuchenki do komina, do ktérego juz zostato
podtgczone inne urzgdzenie. Nalezy sprawdzic, czy komin nie jest uszkodzony lub pekniety.

W pomieszczeniu, w ktérym instaluje sie kuchenke musi by¢ zapewniony dostateczny
przeptyw powietrza. Jezeli w pomieszczeniu wbudowany jest juz jakis aspirator (np.
pochtaniacz powietrza) lub inne tego typu urzgdzenie ssgce, nalezy zapewni¢ staty doptyw
Swiezego powietrza poprzez specjalny otwor wyposazony w siatke zabezpieczajgcg, ktora
uniemozliwi jego zapychanie sie.

39



Przy instalowaniu kuchenki nalezy mie¢ na uwadze tatwy dostep do niej, ze wzgledu na
koniecznos$¢ czyszczenia kanatdw dymowych i komina.

Rysunek 1

Nalezy uwaza¢, aby w bezposrednim sgsiedztwie kuchenki nie znajdowaty sie materiaty
tatwopalne. Kuchenke mozna zamontowac jedynie w zwyktym pomieszczeniu, w ktérym nie wystepuje
zagrozenie pozarem lub wybuchem. Jeéli takie niebezpieczenstwo wystgpi, kuchenke nalezy wytgczyc¢.

Konieczne jest zapewnienie minimalnej odlegtosci kuchenki od przedmiotow
tatwopalnych, takich jak: drewno, heraklit, ptyty wiérowe i plyty z korka itp. zgodnej z
parametrami podanymi w tablicach parametrow technicznych. Jesli materialy sa jeszcze bardziej
tatwopalne, jak np. PCV, poliuretan, wiékna drewniane itp. lub nie jest znany ich stopien palnosci
wspomniane odlegtosci nalezy podwoi¢.

W przypadku instalacji kuchenki na podiodze wykonanej z materiatu palnego, nalezy ja
ustawi¢ na podtozu izolacyjnym i niepalnym. Podtoze to powinno by¢ ustawione 800mm z przodu
i po 400m z pozostatych stron kuchenki.

Instrukcja obstugi

Przed pierwszym uzyciem, wszystkie powierzchnie emaliowane i ptyte grzejng nalezy przetrze¢
wilgotng, a nastepnie suchg szmatkg. Nalezy sprawdzi¢ prawidtowos$é funkcjonowania regulatora
przeptywu powietrza i zaworu kanatu dymowego.

Czesci piecow sg malowane farbg odporng na goracg. Podczas pierwszego palenia moze
wydziela¢ sie dym i charakterystyczny zapach, ktérego przyczyna jest stopniowo utwierdzanie sie farby. Z
powodu tego powinno zapewnic¢ intensywnie wietrzanie pomieszczenia.

Ostrzezenie! Uzycie nieumiarkowanej ilo$¢ paliwa przy pierwszym rozpalaniu moze wywotac¢
uszkodzenie farby.

Z tego powodu, pierwszego rozpalania (przynajmniej 10 godzin) powinno sie dokonaé przy
umiarkowanym ogniu (ilosci paliwa nie powinny przekracza¢ potowy ilosci zalecanych przy mocy
nominalnej).

OSTRZEZENIE! Nie uzywac alkoholu i benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu.

Funkcjonowanie kuchenki i jako$¢ proceséw spalania zalezy od jakosci stosowanego paliwa i
komina, regulacji intensywnosci ognia, czystosci kuchenki oraz prawidtowego rozpalania. Do rozpalania
kuchenki zaleca sig stosowanie drewna. Nalezy uzywac jedynie suche drewno. Uzywanie mokrego drewna
skutkuje powstaniem sadzy, ktéra moze zapchac¢ komin. Uzywajac brykietow drzewnych nalezy pamietac,
Zze majg one wyzszg kaloryczno$¢ i ze urzgdzenie moze ulec uszkodzeniu w wyniku przegrzania. Nie
nalezy pali¢ zadnych odpadéw, szczegdlnie nie tworzyw sztucznych. Wiele materiatow odpadowych
zawiera szkodliwe substancje, ktére moga mie¢ niekorzystny wptyw na kuchenke, komin i otoczenie. W
celu osiggniecia nominalnej mocy, zaleca sie dorzucanie dwoch kawatkéw drewna i ustawienie regulatora
przeptywu powietrza w pozycji najbardziej odpowiedniej w odniesieniu do pozadanej intensywnosci ognia.

Popielnik nalezy regularnie czysci¢. Do podpatki mozna uzy¢ gazety lub suchych kawatkéw drewna.
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Przy rozpalaniu regulator przeptywu powietrza powinien by¢ ustawiony w maksymalne;j
pozycji, a przycisk zaworu kanatu dymowego nalezy zwolni¢ (wycisng¢). Przy rozpalaniu ognia,
gdy zewnetrzna temperatura przekracza 15°C, w kominie moze zabraknag¢ ciggu (komin stabo
ciagnie). Woéwczas nalezy zapewni¢ dodatkowy cigg poprzez rozpalenie komina. Do rozpalenia
ognia nie wolno uzywac¢ spirytusu, benzyny ani innego paliwa tego rodzaju. W sasiedztwie
kuchenki nie nalezy przechowywac zadnych tatwopalnych ptynow.

Drzwiczki paleniska powinny by¢ zawsze szczelnie zamkniete; otwiera sie je jedynie w
trakcie dodawania paliwa. Kuchenke nalezy regularnie czyscic¢ i zapewni¢ statg kontrole komina
przez kominiarza lub innych uprawnionych osob. Kuchenke nalezy czysci¢ zachowujac
szczegoblng ostroznos¢. Czysci sie jg wytgcznie, gdy jest zimna poprzez zdjecie i wyczyszczenie
gornej ptyty i rury dymowej. Przy pomocy specjalnie do tego przeznaczonej szczotki usuwa sie
warstwe sadzy z wnetrza, a poprzez otwor do czyszczenia umieszczonego pod drzwiczkami
piekarnika (rys. 2A, s. 53, przynajmniej raz w miesigcu przy czestym uzytkowaniu) i za piecem (rys.
2B, s. 53, przynajmniej 2 razy w roku), przy pomocy odpowiedniego przyrzadu usuwa sie popiot i
sadze. Czyszczenia i przegladu kuchenki nalezy obowigzkowo dokonac¢ w przypadku dtuzszej
przerwy w uzytkowaniu.

Moc kuchenki reguluje sie poprzez doktadanie odpowiedniej ilosci opatu i powietrza przy
pomocy regulatora przeptywu powietrza umieszczonego na drzwiczkach paleniska. Minimalng
moc (wolny ogien) otrzymuje sie poprzez zredukowanie doptywu powietrza do minimum. W
przypadku nadmiernego obcigzenia (pojawienia sie zbyt duzego ognia) regulator przeptywu
powietrza nalezy ustawi¢ w minimalnej pozycji, aby ogien stopniowo sie zmniejszat.

W celu uniknigcia przypalenia si¢ wypiekéw z wierzchu, w przypadku pieczenia chleba
lub innych podobnych wypiekow z ciasta rosngcego nalezy postgpic w nastepujgcy sposob:

e Dzwigniaklapy spalin trzeba go wepchng¢ do $rodka.

e Przed wiozeniem preparatu do piekarnika nalezy go podgrza¢ do temperatury 170-190°C.
Czas dla podgrzania do podanej temperatury od poczgtkowego zaptonu zalezy od temperatury
pokojowej, warunki atmosferyczne, komin, zadbany piec, dlatego polecamy po rozpaleniu
czestsze dodawanie mniejszych kawatkdw drewna, aby szybciej osiggng¢ temperature wypalania.
(STRZEC SIiE!! Po zapaleniu dzwignia jest wyciggana, a gdy ogien jest dobrze rozpalony,
dzwigniajest wciskana.)

® Aby utrzymac zgdang temperature pieczenia, umie$¢ na ogniu od jednego do dwdch polan.

® Preparatumieszcza sie na dnie piekarnika (ruszt stuzy do odgrzewania potraw).

® Zalecasie jednokrotne obrocenie formy do pieczenia w trakcie pieczenia.

Nalezy zwraca¢ uwage na to, ze poszczegolne czgsci kuchenki, w szczegdlnosci gorna
ptywa grzejna, INOX uchwyty drzwiczek paleniska i piekarnika, przycisk zaworu sg gorgce oraz, ze
kuchenka jest przeznaczona jedynie dla osob petnoletnich. Z TEGO POWODU ZALECAMY
UZYWANIE REKAWICY OCHRONNEJ!

Nie wolno dokonywa¢ zadnych samodzielnych napraw ani zmian w kuchence. Wszystkie
czynnoséci naprawcze powinny by¢ dokonywane przez uprawnione do tego osoby, a przy wymianie
powinno sie uzywac jedynie oryginalnych czesci zamiennych.

W czasie normalnego uzytkowania, szczegolnie w przypadku stosowania wilgotnych paliw
dochodzi do odktadania sie sadzy i substancji smolistych. Zaniedbanie regularnej kontroli i
czyszczenia komina zwieksza zagrozenie pozarem. W przypadku pojawienia sig ognia w kominie,
nalezy postapi¢ w nastepujgcy sposob:

-Do ttumienia ognia nie nalezy uzywaé¢ wody;

-Nalezy zamkng¢ wszystkie doptywy powietrza do kuchenki oraz komina;

-Pougaszeniu ognia nalezy wezwa¢ kominiarza, aby dokonat przegladu komina;

-Nalezy wezwac¢ serwis naprawczy lub producenta, aby dokonal przegladu
kuchenki.

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywac¢ wody i mydta, niesciernych lub chemicznie

nieagresywnych detergentéw. 1



Wykaz czesci zamiennych i przyrzady, strona 54:

Pozycja | Nazwa Znak pozycji |Pozycja | Nazwa Znak pozycji
12 Przewéd dymowy $p-12 219 Poprzeczki maski PTP-220
18 Przedtuzenie powietrza Gala PL-18 220 Tylna czgs¢ szuflady $PG-220
23 Element noény galeryjki Sp-023  |244 Blacha CNL-244
35-000| Galeryjka §pG-35-000 251 Lewa strona pfaszcza §PG—251
37-000| Zespdt regulatora powietrza wtérnego | $PG-37-000(222 Prawa strona ptaszcza 3PG-252
38-000| Uchwyt drzwiczek lewa $PG-38-000 ;22 -(Z*nr’z::ﬁ\c/zjyna :Eg;gi
39-000 UchwyF d.rzwmz.ek prawo §PG-39-OOO 255 Maska stojaca z boku $pG-255
42-000 Morﬁ1tazhp|ekarn|ka oPG-42-000 56 Maska na stojaku przednim S$PG-256
57 Popielniczka SP-057 257 Przegroda dymna $PG-257
94 Pétka CNL-05 1260 Przewodnik po regulator S$PG-260
98 Pétka boczna SP-98 261 Prowadnica popielniczke $PG-261
103 Okragta ptytka SPC-103  [262 Prowadnica szuflady $PG-262
122 Otwarcie pokrywy spalin SPL-122  |265 Gorna bariera dymowa SPG-265
130 Rama przewod dymowy SPG-130 |266D Boczna strona zabezpieczajaca prawa | SPG-266D
150 Ruszt SPG-150 | 266L Boczna strona zabezpieczajaca lewa | SPG-266L
151 Tylna cze$¢ paleniska SpG-151 | 267 Naroznik ramy %PG-267
152 Zewnetrzna boczna strona paleniska | SPG-152 269 Przednia ochrona piekarnika 5PG-269
153 | Wewnetrzna boczna strona paleniska | $PG-153 |70 Ostona pokrywy ) >PG-270
154 Deflektor powietrza wtdrnego SPG-154 ;;; Sg:rr;’;z chll'a::gni(;csz:uefjlady 2::2;;;
155 Regulator dop’nyU powietrza §PG-155 273 Popielnik $pG-273
156 Komora powietrzna §PG-156 274 Maska przednia $pG-274
157 Ostona otwierajaca uchwyt §PG'157 275 Tylna ochrona piekarnika $PG-275
158 Piersciert SPG-158 | 776 Ochrona warstwy wewnetrznej $PG-276
159 Wsparcie klapy SPG-159 | 278 Maska szufladowa $pG-278
160 Przegroda SPG-160  |405 Szkto w drzwiach paleniska $PG-405
161 Pokrywa otworu do czyszczenia SPG-161 |408 DZwignia zaworu $5,2x406 $PG-408
162 Podstawa kuchenki SPG-162 |409 DZwignia regulatora powietrza $PG-409
163 Rama (obudowa) $pG-163 |411 Szkto w drzwiach piekarnika §P6-411
164 Pivta orzeina 3pG-164 |412 Termometr SPG-412
165 Cz\;s'égprz;dnia p6-165 |413 Podziat kc_)mory spalania §PG—413
166 Rama szuflady prawa $pG-166 414 PrO\A{adnlca szyflady - set §PG-414

< 415 Sprezyna drzwi SPG-415
167 Lewa rama szuflady PG-167 1416 Ochronna nasadka boczna SPG-416
168 Drzwiczki paleniska SPG-168
RS ) N Przyrzady:
169 Drzwiczki piekarnika §PG-169 303 topatka do czyszezenia
170 Izolacja szuflady §PG-170 804 Raczka
171 Nosnik pieczeni SPG-171 |go6 Rekawica ochronna z
714 Zawor SpL-714 logo PLAMEN - czerwona
200 Element podtrzymujacy szkto DS-200  |820 Pogrzebacz 60

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN, KTORE NIE MAJA

WPLYWU NA FUNKCJONALNOSC | BEZPIECZENSTWO URZADZENIA.
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OEKNAPALIS 3A CbOTBETCTBUE

Hexnapvipame, ye T031 NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CbLIECTBEHUTE UBNCKBAHMS HA
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08 nnma C E o603Ha4eHe cbrnacHo avpektuea EU 305/2011.

Moxera, 08.03.2024 .

Ul Plamen c... C€
XbpBatus-34000 Moxera, yn. ,,Hemauka” Ne 36 24
YpeObT e npefHa3Ha4eH 3a BpEMEHHO OTONNeHne Intermittent burning appliances

EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
[oTBapcka nedka Ha TBbpaM ropuBa  Residental cookers fired by solid fuel
Mogen/Typ: Plamen 910 Glas
MuHUManNHO pa3CcTosiHWE OT 3ananMMu MaTepuanm:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Otnpega:/front: 800 CrpanuuHo/side: 400 Otsaa/back: 250 Ortrope/top: 800

KoHueHTpauuaTta Ha CO e HamaneHa go 13% Oz:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]
TemnepaTypa Ha oTaenswmTe ce rasose:  Flue gas temperature : 202 [°C]
HomunHanHa moLlHocT: Nominal output: 9 [kW]
EHepruitHa ecbekTuBHOCT (ropueo):  Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
ObpBa Wood

CepueH Homep: Serial No:

Mopbyaiite UHCTPYKUMUMTE 3a ynoTpebal M3nonseanTte npenopbyaHuTe ropuea
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

M36poeHunTe No-rope CTOMHOCTM BaXkaT CaMo B YCINOBMS Ha AOKa3aTerncrea.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Mpownsxoa: Penybnuka XbpBaTtus Made in Croatia

lognHa Ha npounssogcTeo/ Year of production:

Howmep Ha [leknapauusara 3a ceonctsata/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20
Howmep Ha TecToBaTta nabopartopus/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Ype,qu He MOXe [a Cce uarnonaea Cc 06Ll.l KOMWH.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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MNeykaTta Ha TBBPAO ropuBo Plamen 910 Glas e mogen ot roTBapckute neyvkn Plamen,
KOMTO MOXe na 3agoBonu Bawwute notpebHocTy no Hamn-gobpus HavnH. Mons,
BHUMATENHO MPOYETETE TE3WN UHCTPYKUWW, 3a ga nocturHete Bb3MOXHO Hali-
[o6pu pesynTtaTtu ole Npu MbpBOHaYanHaTa ynotpeba Ha Tasu nevka.

BBHLWHMAT n3rnea Ha nevkaTa e nokasaH Ha HavanHarta cTpaHuLa Ha Te3u MHCTPYKLMK.
OCHOBHWTE YacTy Ha nevkarta ca n3paboTeHn OT emMannMpaHn 1 NOLMHKOBAHN CTOMAHEHN
NNacTVHU 1 OTIIMBKM OT KA4Y€CTBEHO CMBO XKENSA3O0.

TexHUn4Yeckn AaHHU:

Mepku L xBx[: 91x87,7x68,3 cm
Terno: 178 kg
EHepruiiHa moLHocCT: 9kwW

KomuvHHa Bpb3ka —rope n ot3ag;: @120 mm

Heobxoammo nogHansraHe Ha komuHa: 10-20 Pa
MNoTok Ha rasoBeTe: 10,8 gr/s

I'IpenopbuMTenHo ropuBo 3a HOMUHanNHa

MOLLIHOCT:
-LieneHu obpBea 2-3kg/h
OnTManHu pasmepu Ha gbpBara:

-obem 20-30cm
-ObIMKUHA 25-35cm
MHCTPYKLUWUN 3A MOHTAX

Mpy MOHTaX Ha roTBapckaTa neyka e Heob6xooMMO Oa crnasBaTe MeCTHUTeE,
HaUMOHAaIHN 1 eBpONerckn npasuna (HopmMm).

Korato otcTpaHuTe ambanaxa, HeobxogMmo e aobpe Aa ornegarte neykara 3a
€eBeHTyarnHu NoBpean Bb3HUKHANM Npu TpaHcrnopta. B cnydain ye 3abenexeTe Takuea,
BeOHara HanpaBeTe peknamauusi, B criydait Yye He ro ctopute, No-KbCHO Takasa HAMa Aa
ObAe NpveTa OT Halla CTpaHa.

B oToeneHuneTo npegHa3HavyeHo 3a AbpBa UMa MHCTPYMEHT M MHCTPYKLIMK 38 MOHTaX
cnpsimo dur. 1

Ha cbOTBETHOTO MSICTO MOCTaBETE KOMMHHATA Bpb3ka. Bpb3kata mexay neuykarta v
KOMUHa TpsibBa aa 6bae 3apasa u yctoumea. [Neykarta ce CBbp3Ba KbM KOMUHA C MOMoLLTa
Ha cTaHgapTHa Tpbba ¢ avametrbp @ 120 mm. Heobxoammo e AMMOOTBOAHUTE TPLOM Aa
nmart efHaKbB HaKMoH Ha BCUYKM MecTa. He cBbp3aBaiiTe nevkata ¢ KOMUHA, KbM KOWTO BeYe
e CBbp3aH Apyr ypea. Heobxoaumo e Aa npoBepuTe KOMUHA 3a NOBPEAM U MYKHATUHM.

B nomelleHNeTO, B KOETO LLIe CE MOHTUpa NnedkaTa TpsibBa aa ce ocurypu AoctaTbyeH
NPUTOK Ha Bb3AyX 3a usrapsiHe. AKO B MOMELLEHNETO MMa BrpafeH acnmpaTtop Uin HAKaKbB
Apyr notpebuten Ha Bb3ayx, HEOOXOAMMO €, NMpe3 cneumaneH oTBOp € NpeanasHa Mpexa,
KOATO He MOXe Aa Obae ckbcaHa, a Ce OCUTypy peLOBEH NPUTOK Ha CBEX Bb3AyX.
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OGpreTe BHMMaHWe neykaTta Aa Obae WHCTanmMpaHa Ha MACTO, KbAEeTO MNOYUCTBAHETO Ha
OUMOOTBOAHNTE KaHalnn N KOMWHa € Bb3MOXHO.

dwur. 1

BHumaBanTe B HenocpeacTBeHa 6rmM3oCcT 4o neykaTa Aa HAMa 3ananvMuy BeLLecTBa, KakTo 1 aa
6bae BrpaieHa camo B MOMeLLeHMe, KbAETO HMa OMacHOCT OT MnoXap U ekcnnosus. B cnyvai ye
CbLLEeCTBYBa TakaBa OnacHOCT, HE06X0AMMO e neykaTa aa 6be UskntoyeHa.

Heobxogumo e ga ocurypute MUHMMAarnHa oTAarevyeHoOCT Ha Mmeykata oT 3ananumu
npeaMeTU KaTo: AbPBO, XEPaKIIUT, WNepnnart, KOpK U Ap. CNpsiMO AaHHWUTe OT Tabnuuarta ¢
TeXHMYecku AaHHW. B cnyyvai ye matepuanuTte ca ole no-necHo 3ananumu ot Tuna Ha: PVC,
nonuypeTtaH, AbPBECHU BNakHa U Ap., N cTeneHTa Ha 3anasfiMMocT He e sicHa, Heo6xoauMmo e aa
yaBouTe.

Mpu HCcTanMpaHeTo Ha roTBapckaTa nevka BbpXy noj ot 3ananum matepuan, Heo6xoaumo
e nop ne4ykara Aa ce NocTaBu U3onalMoOHHa He3ananuma nognoxka. HeilHute pasmepu TpsibBa
nAaca 800 mm ot nuueBaTa cTpaHa v no 400 Mm B ocTaHanuTe NOCOKM OKOJO fneyYykara.

MHCTPYKLUUU 3AYNOTPEBA

Mpean nbpBOHaYanHOTO 3ananBaHe Ha nevkata M3bbpLUeTe BCUYKM eMainivpaHmu NiockoCT U
roTBapckara nrnoya Hal-Hanpeg ¢ BrnaxHa, a crnef ToBa 1 CbcC cyxa kbpna. M3npobsante yHKUUUTE Ha
Bb34YLLUHUS perynatop M aMopT1cbopa Ha KOMUHa.

Meukata e GosigucaHa ¢ TonnoycTonynea 60si M NpY MbPBOTO 3apexaaHe u 3anansaHe, 6osita
MocTeneHHO ce BTBbpAsBa, MpU KOETO MOXe Aa ce CTUrHe 4o obpasyBaHeTO Ha AMM M XapakTepeH
mMupuc. NMopaawm ToBa ce noctapaiTe 4obpe Aa NpoBeTpsiBaTBe NOMELLEHNETO.

BHumaHue! Ako npeHaToBapuTe Npu NbLPBOTO NarneHe, MoXe Aa ce CTUrHe A0 NoBpexaaHe
Ha 6osTa.

Mopaaw ToBa, Npu nbpeaTta ynotpeba (Hait-manko AeceT Yaca), noaabpxkanTe cpegHo cnab orbH
(MbnHeTe Har-MHOro 0 NOMOBMHATA OT NPENOPbYAHOTO KONMYECTBO).

NMPEOYNPEXOEHUE! He unanon3sante cnupTt, 6€H3WH, UMM NoaoOGHM 3ananuTernHu
TEYHOCTHU.

®YHKUMOHMPAHETO Ha MneykaTa U Ka4eCTBOTO Ha rOPEHETO 3aBUCAT OT KAYECTBOTO Ha FOPUBHUS
martepwuan u KomuHa, 06pOTo peryrnmpaHe Ha OrbHsl, YACTOTaTa Ha nevkaTa v NPaBUITHOTO 3anansaHe.
MeykaTta e NnpeaBuaeHa 3a naneHe ¢ Abpea. anonasaite camo cyxv abpea. [py ropeHeTo Ha BnaxeH
ObpBEH MaTepuar ce 06pa3yBaT MacTHU CaXau, KOUTO MoraT a oBeAaT A0 3anyLUBaHe Ha KOMUHA.
Korato nsnonssate obpBeHW OPUKETU, MMaNTe NpeaBud, Ye Te MMaT Mo -BMCOKa KarlopuU4HOCT 1 Ye
YCTPOMCTBOTO MOXe [a ce MoBpeau npuv nperpsisaHe. He nanerte, kakButo U Aa 6uno otnagbum,
ocobeHo nnactMaca. MHOro ot oTnagbYyHUTE MaTepuani CbabpXxaTt BpeAHV MaTepum, KOUTo ca BpeaHu
3a neykata, KOMMHa W OKOMHOCTTa. 3a MOCTUraHEeTO Ha HOMMHanHa MOLLHOCT mpenopbyBamMe Aa
nobGaesaTe Mo ABe AbpBeTa, a Bb3AyLUHUS perynaTop Aa 0TBOpUTE B MO3ULIMSI, KOSITO OTroBapsi Har-gobpe
Ha cunaTta Ha OrbHs.
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PepnoBHo nouncTBaliTe nenenHuka. 3a pasnansaHe Ha OrbHS MOXeTe [a U3nonasaTe BeCTHUKapcka
XapTUS Y CyXU CbYKU.

Bb3aylwHunaT perynatop npv pa3nansaHeTo TpsibBa Aa 6b4e MakcMManHo OTBOPEH, a KOMYeTo Ha
riocTa Ha AMMOOTBOAHMS KaHan TpsibBa Aa ce usgbpna HaebH. 1o Bpeme Ha NpexodHusi Nepvoa, KoraTto
BbHLUHaTa Temneparypa e Hag 15 °C, moxe [ja ce okaxe, Ye B KOMUHa HaMa nogHansiraHe (KOMUHBLT He
,abpna”). B To3u cnydyan onutaWTe 4pes noananBaHe Ha KOMMHA [da OCbLUECTBUTE HEOXOAMMOTO
nogHansraHe. He nanonssanTte cnupT, 6€H3NH UNK Apyr BUA TEYHO rOpMBO 3a NaneHe. He cbxpaHsaBsaliTe,
KakBUTO 1 fla 610 3ananumm Te4HOCTU B BIM30CT 40 NevkaTa.

Bpatara Ha ropmBHaTa kamepa BuHaru TpsioBa fa 6bae nobpe 3aTBopeHa, OCBEH B CriyyanTe, korato
nobaesTe AbpBa. PegoBHO noyncTBanTe neykara v 3BbpLUBanTe NPOBEpPKa Ha KOMWHA. VI3KMoUYnTENHO
BHMMATENHO NOYMCTBaNTE NevkaTa U eAMHCTBEHO, KOraTo Tsi € CTy[leHa, KaTo OTCTpaHsiBaTe 1 novncTeare
ropHata nriova v aguMooTBoaHaTa Tpbba. C nomolLTa Ha CbOTBETHATa YeTKa OTCTpaHEeTe HaTpynanus ce
CroW caxau BbB BbTPELLHOCTTA, a Mpe3 0TBOpa 3a YMCTEHE MNop BpaTtaTta Ha dypHata (cdur. 2A, cTpaHuua
53, NoHe BedHBX MeceyHo c YecTa ynoTtpeba) u 3ag nedkata (cur. 2B, ctpanuua 53, noHe aBa nbTn
rogvLLHO),, M3gbprnante nenenta WU caxauWTe Ha BbH C NMoMolyTa Ha cTbpranoto. [loyncrtBaHeTo u
npoBepkaTa Ha ne4ykara e HeobxoAMMO 1 3a4bIPKUTENHO crnef No-AbMbr NepUo Ha Nanexe.

Perynupaiite MoLHOCTTa Ha neyvkaTa kaTo JobaBsTe onpeaerneHo KoNM4YecTBo ropyBeEH MaTepuan u
Bb34yX C MOMOLLTa Ha Bb3AYLUHUSI perynaTop Ha BpaTtata Ha ropueHata kamepa. MrHumanHa MoLHOCT
(cnab orbH) LWe nocTUrHeTe KaTto HamanuTe NpuToka Ha Bb3AdyX 3a MUHMMarHo ropeHe. B cnyvait Ha
npekaneHo CUMEH OrbH, 3aTBOPETE Bb3AYLLUHWSA perynaTop 40 MUHUMYM, NPY KOETO OFbHAT NOCTENEHHO Luie
YTUXHE.

Mpu ynotpebata Ha neykarta, ocobeHO Mpu NeveHeTo Ha xnsb unu apyro TecTo, 3a Aa He U3ropm
oTaony, AeCTBanTe No CrneaHns HauvH:

¢ JlocTbT Ha knanata 3a AMMHM ra3oBe TpsibBa ia ce HabyTa BbTpe.

e [Ipean ga noctaeuTe 3arotoBkaTa BbB dpypHaTa, Ta Tpsabsa Aa ce 3arpee fo 170-190 °C. Bpeme 3a
npeaBapuTeENHO 3arpsiBaHe [0 CroMeHaTtarta Temnepartypa OT MbpBOHAYarnHOTO 3anansBaHe 3aBucy OT
cTaliHaTa TemMneparypa,
aTMocdepHH yCroBws, KOMUH, MOAAbPKaHa Neyka, 3aToBa NpernopbYBaMe crieq pasnansaHe
no-4yecto AobaBsiHe Ha MNo-ApebHM Haps3aHu ObpBa 3a NO-ObP30 AOCTUraHe Ha TemnepaTypaTta Ha
usnmuare. (BHUMABAW!!! KoraTo 3ananu, NocTbT ce W3gbprnea, a Korato OrbHAT € Aobpe 3ananeH,
NOCTBLT Ce HaTUCKa.)

® 3a na noaabpkarte xenaHata TeMnepaTypa Ha nevyeHe, NoctTaBeTe efHa [0 [iBe LieNeHNLY Ha OTbHS.

e [IpenapaTbT ce MoCTaBA Ha AbHOTO Ha dpypHaTa (pelueTkaTa ce M3Mon3Ba 3a NpeTonnsHe Ha
XpaHara).

e [penopbyunTeEnHO e fa 06bpHETE TaBaTa 3a NeYeHe BEAHbX N0 BpeMe Ha NpoLieca Ha roTBeHe.

-Mo-6bp30 3arpsiBaHe Ha nnoyaTa LWe MNOCTUFHETE, ako aMOpTUCbOPbLT GbAe OTBOPEH
T.e. Kon4yeTo 6bAe N3gbpnaHo Hanpea.

O6bpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, Ye YacTUTe Ha neykata, ocobeHO ropHaTta mnoya, MHOKCOBUTE
APbXKW, BpaTaTta Ha ropueHaTa kamepa v dypHaTta, ApbXKaTa M KOMYeTo ca ropellu, nopagm Koerto
neykata MOXe fa ce u3rnossea camo oT Bb3pacTHu nuua. MOPAV TOBA U3MON3BANTE MPELMA3HA
PBKABULIA!

He n3BbpLuBanTe, KakBUTO 1 Aa BUNO PEeMOHTHN AeNCTBUSA Ha nedkata. Camo oTopuanpaHu nuua
MoraT Aa M3BbpLUBAT, KakBUTO M Aa BUNo MHTEpBEHLUMM Ha neykaTa, a OCBEH ToBa Ce BrpaxaaT camo
OPUrMHaNHV pe3epBHN 4acTu.

Mo Bpeme Ha (YyHKUMOHMpPAHETO Ha neykaTta, ocobeHo npwu ynotpebara Ha BraXeH ropvBeH
maTepuan, ce ctura fo obpadyBaHe Ha Crow caxau U kaTpaH. B cnyyai 4Ye He nouucTeaTte pedoBHO
KOMVHa, LLaHCBT OT NoXap B Hero ce yBenuyaea. [1py nosiBata Ha OrbH B KOMWHA, AeCTBaNTe No cregHus
HauvH:

- He nsnonseainte Boga 3a raceHe

- 3aTBOpETE BCMYKM Bb3AYLLHM NPUTOLM B eYKaTa u KOMUHA

- Cnep kaTo OrbHAT M3racHe, NOBMKaTe KOMMHOYMCTaY, 3a ja NPOBEPU KOMUHA

- CBbpxeTe ce cbC cepBu3HaTa cnyxba uwnu npousBoaMTensa 3a nNpoBepka Ha
neykara

3a noyncTBaHe Ha emaiinvpaHnTe n 6osaucaHy YacTu M3Non3BanTe Boaa v canyH, HeabpasueHU, UNn
XMMUYECU HearpecuBHM NOYNCTBALLM NpenapaTu.
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Pe3epBHM YyacTu — akcecoapwm, cTpaHuua 54:

Mo3numal Ume xanpé(:npl_?;:a Nosnumsal Ume yaa#grmpfv?:a
12 KomwHHa pb3ka S$p-12 219 HanpeuHa rpega Ha naHena PTP-220
18 MpoZbmkenne 3a Bb3gyx lana PL-18 220 [bp6bT Ha YEKMELKETO $pG-220
23 Hocay Ha ranepwata $p-023 244 Mosey CNL-244
35-000 | lanepus §PG-35-000 | 251 J8Ba CTpaHa Ha MaHTHATa $pG-251
37-000 | Perynatop Ha BTOPUHHMA Bb3YX $pG-37-000 | 252 [lAcHa cTpana Ha MaHTHATa ?PG'252
38-000 | [pbiKa 3a Bpata HanAgo $pG-38-000 | 253 [bpbT Ha MaHTHATa 3PG-253
39-000 | [lpbiKa 3a BpaTa HaaACHo $pG-39-000 | 254 LlexTpanHa kanait §PG-254
42000 | Tano Ha dypara 8pG-42-000 | 255 CTpaHWYeH NaHen Ha cToiKara §PG-255
57 TlenenHyLY PbrOBOACTO 057 256 MpeseH Kanak Ha CToitkata §PG-256
94 Mnova CNL-05 257 KomuHHa nperpagia ?PG-257
98 CrpaHudHa nova $p.gg 260 PbKOBOACTBO 3 perynatopa ?PG-260
103 Kanak $pc-103 261 locTaBKa 3a neneHuk §PG-261
122 Kanak Ha KOMMHHMA 0TBOP %PL-lZZ ;gg :?E:E‘; erﬂizmgfxlzpa gigigé
130 YbAKuUTENHa pamKa 33 VM SPG-130 M
150 Pewseria $96-150 266D CTpaHuyHa CTeHa AAcHa §PG-266D

. 266L CTpaHuyHa CTeHa naBa SPG-266L
151 ['bpObT Ha rOpUBHATA Kamepa %PG-151 267 PAMKOB b/ G267
152 CTpaHWyHa YacT Ha ropvBHaTa Kamepa — BbHILHA %PG-152 %9 Mpeaa sauuyiTa Ha dypHara p6-269
153 (CTpaHyHa YacT Ha FopvBHaTa Kamepa — BbTpeLUHa %PG-153 270 3alUiTa Ha MaHTHATa G270
154 [lednekTop 3a BTOPUYEH Bb3AYX %PG-154 m CTpanwuHa 3awuTa G271
155 Perynatop Ha gv3ayxa %PG'155 M MaHTiA 33 Yekmene $pG-272
156 B3pywHa kamepa SPG-156 273 Menenmk G273
157 Kanak 3a oTBapaHe Ha Apbikata $PG-157 274 MpegHa macka $pG-274
158 Mpbeten $G-158 | 275 3a/iHa 3alluTa Ha ypHaTa $pG-275
159 Moaapbikka Ha knanata $pG-159 405 CTbKN0 Ha BpaTaTa Ha KaMyHaTa $PG-405
160 Mperpaga G160 | 408 Jloct 33 knana 5,2x406 $pG-408
161 Kanak Ha oT8opa 3a noumcTBaHe $pG-161 409 JlocT 3a perynatop Ha Bb3ayxa $PG-409
162 Crolika $pG-162 41 CTbKNO Ha BpaTaTa Ha dypHara $pG-411
163 Pamia $pG-163 | 412 TepMOMETbD $pG-412
164 Manen $pG-164 413 Mperpaga Ha ropusHaTa kamepa $pG-413
165 [TbpBa CTpaxuLa $pG-165 414 Pency 3a yekmeaie — KOMNAEKT S$pG-414
166 [lAcHa pamKa Ha YeKMeKeTo $pG-166 415 Mpy»uHa Ha Bparara $PG-415
167 /1983 PaMKka Ha YeKMELKETO $pG-167 416 3aLluMTHA CTPaHKUYHA Kanayka $PG-416
168 Bpara Ha ropusHara kamepa $pG-168 Axcecoapi:
169 Bpara Ha GypHara $pG-169 803 Mounctaalla wnaryna
170 MoAN/aTa 33 YekMeKeTa $pG-170 | 804 Oporka
171 [lbpay 3a pelueTka $pG-171 806 Mpesnasta pbKkaguLa ¢ 0roTo
M4 | wana $PL714 Ha PLAMEN-4epeena
200 Ckoba 3a CToKAO DS-200 820 Mokep (mawa) 60

NMPOU3BOAUTENAT 3AMNMA3BA NMPABOTO CU HA BCAKAKBW NMPOMEHMW,
KOWUTO HE BJIINAAT HA ®YHKLIMOHAITHOCTTA U CUTYPHOCTTA HA YPE[LA!
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@ VYHLASENIE O ZHODOVANi
Vyhlasujeme,Ze tento vyrobok spifia vietky nevyhnutné poziadavky
EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08 aje c € oznaceny v stklade so smernicami EU 305/2011.

PozZega, 08.03.2024.

(I Plamen ... C€
HR-34000 PozZega, Njemacka 36 24
Zariadenie je ur€ené na nesuvislé loZenie. Intermittent burning appliances

EN 12815:2001/A2:2004/AC:2007-08
Sporak na tuhé paliva Residental cookers fired by solid fuel
Typ/Typ: Plamen 910 Glas
Minimalna vzdialenost od horiacich materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Pred/front: 800 Bocne/side:400 Vzadu/back: 250 Nad/top: 800

Koncentracia CO znizena na 13%0,:
Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,07 [%]

Teplota dymnych spaliv: Flue gas temperature: 202 [°C]
Menovity vykon: Nominal output: 9 [kW]
Stupen vyuzitia (palivo): Energy efficiency (fuel): 81,5 [%]
Drevo Wood

Vyrobné gislo: Serial No:

Postupujte podla navodu na pouzitie. Pouzite odporucané paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Hore navedené udaje platia len vo vyskumnych podmienkach.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Krajina povodu: Chorvatska republika Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:
Cislo Vlyhlasenia o vlastnostiach/Number of the DoP: 0066-CPR-2024/03/20
Cislo skugobného laboratéria/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Pristroj sa nesmie pouzivat pri spoloénom komine.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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Sporak na tuhé paliva Plamen 910 Glas je jednym typom z palety sporakov Plamen, ktory
méze najlepSim spdsobom uspokojit' Vase potreby. Preto Vas pozyvame, aby ste POZORNE
PRECITALI TENTO NAVOD, ktory Vam umozni dosiahnutie optimalnych vysledkov uz od
prvého pouzitia sporaku.

Vonkaj$i vzhlad sporaku je zobrazeny na Uvodnej stranke navodu. Zakladné sucasti
sporaku su vyrobené zo smaltovanych a pozinkovanch kovovych plechov a odliatkov kvalitnej
sivej liatiny.

Technické udaje

Miery: SxVxD 91x87,7x68,3cm
Hmotnost: 178kg

Menovity vykon: 9kwW

Kominové pripojenie-hore

azozadu: @120 mm

Potrebny prietok kominovych plynov

primenovitom vykone: 10-20 Pa
Prietok hmoty spalin pri

menovity vykon: 10,8 gr/sek
Odporucéané palivo pre menovity vykon:
-ribané drevo 2-3kg/h
Optimalne rozmery dreva:

-rozsah 20-30cm
-dizka 25-35cm

Pokyny na nastavenie

Pri prilezitosti nastavovania sporaku, je potrebné sa pridrziavat miestnych, narodnych a
europskych predpisov (noriem).

Ked sporadk zbavite obalu, potrebné je podrobne ho skontrolovat s cielom najst mozné
poskodenia nastalé pri transporte. Spozorované poskodenia je potrebné okamzite reklamovat,
pretoZe dodatocné reklamacie nebudeme brat' do Uvahy.

V zasuvke na drevo sa nachadzaju nastroje a galéria, ktoru treba upevnit' na ram platne,
akonaobrazku €islo 1.

Na zodpovedajuce miesto upevnite kominové pripojenie. Potrebné je brat ohfad na
spajanie sporaku a komina, aby ono bolo pevné a nepriepustné. Sporak sa spaja na komin
pomocou Standarnej cievy priemeru @120 mm. Kominové cievy musia mat na vSetkych
miestach zodpovedajuci vzostup. Nespajajte sporak s kominom, na ktory je uz spajany nejaky
iny spotrebi€. Potrebné je skontrolovat komin, aby nebol poSkodeny alebo napuknuty.

Do miestnosti, kde inStalujeme sporak musime zabezpecit’ dostatocny privod vzduchu
pre spalovanie. Nakolko je v miestnosti zabudovany nejaky digestor alebo druhy spotrebovatel
vzduchu, potrebné je cez Specialny otvor, s ochrannou mreZou, ktora sa nemdze upchat,
zabezpedit dostatoné mnozstvo Cerstvého vzduchu.
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Davat pozor, aby bol sporak zabudovany na miesto s jednoduchym pristupom, kvéli Cisteniu
kominovych kanalov.

obrazok 1

Davat pozor, aby neboli v priamej blizkosti sporaku horiace materialy, a aby bol zabudovany do
Standardnej miestnosti, kde neexistuje nebezpecenstvo od poZiaru alebo vybuchu. Ak také
nebezpecenstvo existuje, sporak musime vypnut.

Potrebné je zabezpecit’ minimalnu vzdialenost’ sporaku od horiacich predmetov, akymi
su: drevo, heraklit, trieska, korok, a pod., a to podl'a idajov z tabulky technickych udajov. Ak
su materialy este FahsSie zapalitelné, ako napriklad: PVC, poliuretan, drevené vlakniny a pod.,
alebo st neznameho pévodu, tieto vzdialenostije potrebné zdvojnasobit’.

Pri instalovani sporaku na podlohu, ktora je z horiaceho materialu, sporak musi byt’
postaveny na izolaénu nehoriacu podlohu. Musi mat’' rozmery 800mm z prednej strany a po
400mm zo vSetkych ostatnych stran okolo sporaku.

Navod na pouzitie

Pri prvom zapalovani najprv vlaznou a potom suchou handrou poutierajte vSetky smaltované
plochy a platriu na varenie. Vyskusajte, €i funguje regulator vzduchu a klapka kominového kanalu.

Casti kachli st natreté zabezpe&ena farbou odpornou na vysoku teplotu. Pri prvom loZeni tato
farba postupne tvrdne a preto méze doéjst k Specifickému zapachu. Vetrajte dostatocne miestnost.

Upozornenie! V pripade, Ze prvé kurenie nie je mierne, méze dojst’ k poskodeniu farby.
Preto pri prvych zakdreniach (minimalne 10 hodin) nalozte mierny oheri (nesmie sa podat viac
ako polovica odpori¢aného mnozstva paliva pre menovity vykon).

UPOZORNENIE! Nepouzivat' alkohol ani benzin na podpalenie alebo opakované
zapalovanie.

Postarat sa o to, aby bol sporak postaveny na miesto, kde je mozny jednoduchy pristup kvoli
Cisteniu kominovych kanalov a kominu.

Fungovanie sporaku, ako aj kvalita zharania, zalezi od kvality paliva a kominu, dobrého
nastavenia plamena, Cistoty sporaku a spravneho lozenia. Sporak je ureny na loZenie drevom.
Lozte len suchym drevom. Pri loZzeni vihkym drevom, vznika sadza, ktord méze spdsobit upchatie
kominu. Pri pouziti drevenych brikiet myslite na to, Ze maju vysSiu kaloricki hodnotu a zariadenie sa
mdze poskodit prehriatim. Nespalujte nijaky odpad, zvlast plastiku. V. mnohych odpadovych
materialoch sa nachadzaju skodlivé ¢astice, ktoré su nepriaznivé pre sporak, komin a prostredie. Na
dosiahnutie menovitého vykonu, odpori¢ame dodat po dva kusy dreva, a regulator vzduchu otvorit
do polohy, ktora Vam najviac vyhovuje pre intenzitu plamena.
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Popolnik je potrebné pravidelne vyprazdriovat. Na zapalenie ohfia, mozte pouzit
novinovy papier a suché drobné drevo.

Regulator vzduchu pri podpalovani ma byt otvoreny na maximum, a tlacidlo packy klopky
spalivového kanalu vytiahneme von. Pri podpalovani ohfia, kedy su vonkajSie teploty vacsie od
15°C, sa mbze stat,ze v komine nebude potrebného podtlaku (komin slabo vysava). V tom
pripade, vyskuSajte podpalovanim kominu vytvorit' potrebny podtlak. Na podpalenie ohfia
nepouzivajte benzin alebo nejaké iné podobné palivo. Nedrzte Ziadne horlivé tekutiny v
blizkosti sporaku.

Dvierka ohniska musia byt vzdy pevne zatvorené, okrem dodavania paliva. Sporak je
potrebné pravidelne udrziavat a vykonavat profesionalnu kontrolu zo strany odbornych osob.
Sporak gistite s vynimo¢nou opatrnostou. Potrebné je Cistit' len vtedy, ked je dostatoCne
vychladeny a to tym spésobom, Ze sa odstrani horna platfa a kominova ciev. Vhodnym Stetcom
sa sklepe vrstva vnutornej sadze a cez otvor na Cistenie pod dvierkami pece (obr. 2A, strana 53,
aspoi raz za mesiac pri Castom pouzivani) a za sporakom (obr. 2B, strana 53, aspori dvakrat
ro¢ne), sa vhodnymi hrablickami vytiahne popol a sadza. Cistenie a prehliadka sporaka je
potrebna a nevyhnutna po dihodobej prestavke v loZeni.

Vykon sporaku regulujte dodanim urcitého mnozZstva paliva a vzduchu pomocou
regulatoru vzduchu na dvierkach loziska. Minimalny vykon (slaby ohen) dosiahnete, ked
zmensSite prietok vzduchu na minimum. V pripade pretazenia (prili§ silny ohen), zavrite
regulator vzduchu, aby ohen postupne stichol.

Ked pouzivate pec, zvlast pri pe€eni chleba alebo druhého kysnutého cesta, aby z
hornej strany nezhorelo, postupujte nasledujiucim spésobom:

¢ P&ka klapky spalin musi byt zatlateny dovnutra. ;

¢ Pred vloZzenim pripravku do rary ho treba zohriat na 170-190 °C. Cas pre predohrev na
uvedenu teplotu od prvého zapalenia zavisi od teploty v miestnosti, atmosférické podmienky,
komin, udrziavané kachle, preto odpori¢ame po podpaleni CastejSie prikladanie mensSieho
narubaného dreva pre rychlejSie dosiahnutie teploty vypalu. (POZOR!!! Pri zapaleni sa paka
vytiahne a ked je oheri dobre zapaleny, paka sa zatlaci.)

¢ Aby ste udrzali pozadovanu teplotu pec€enia, polozte na oheri jedno az dve polienka.

e Pripravok sa umiestni na dno rury (mriezka sluzi na prihrievanie jedla).

¢ Pocas procesu varenia sa odporuca raz otocit pekac.

Rychle uvadzanie do varu a rychlejSie vyhrievanie platne dosiahnete, ak nechate
otvorenu klopku spalivovych plyno, tj. tlaCidlo povytiahnuté. Vedzte, Ze Casti sporaku, zviast
horna platria, INOX rucky, dvierka loziska a pece, drzka, spinace klopky, st horlce, teda
sporakom moézu zaobchadzat len dospelé osoby. PRETO POUZIVAJTE OCHRANNU
RUKAVICU!

Na sporaku sa nemaju vykonavat nijaké zmeny ani opravy. Intervencie akéhokolvek
druhu mézu vykonavat len opravnené osoby, a zabudovat sa mézu len originalne nahradné
diely.

Po&as normalneho vykonu, zvlast s vlaznym palivom, dochadza do stvarania sadze a
katranu. Ak sa ignoruje pravidelna udrzba a Cistenie kominu, zva€Suje sa moznost vyvolania
poziaru. V pripade vyskytnutia vatry v komine, postupujte nasledujucim spésobom:

-nepouzivajte vodu na hasenie poziaru

-zavrite vSetky privody vzduchu do sporaku a kominu

-potom ako sa ohen podarilo uhasit, zavolajte kominara, aby skontroloval komin

-zavolajte servisovu sluzbu, vyrobcu, aby skontroloval sporak

Na udrziavanie smaltovanych a farbenych €asti pouzivajte vodu a saponat, neabrazivne
alebo chemicky neskodné Cistiace prostriedky. 51



Nahradné diely, nastroje, strana 54:

Pozicia | Nazov ;Z)g?cffl:\? Pozicia | Nazov ég?gﬁ;
12 Dymovy néstavec $p-12 219 Precka maske E’TP-ZZO
18 Pokragovanie pre vzduch Gala PL-18 220 Predna strana zasuvky 5PG-220
23 Nosit galerie $p-023 244 Pekdc CNL-244
35-000 | Galeria $pG-35.000| 201 | Lavéstrana plasta 2PG-251
37-000 | Reguldtor sekundarneho vzduchu $PG-37-000 252 Prava,strana pla,s,t? %PG-ZSZ
38-000 | lava ricka dvierok $pG-3g.000| 223 | Ladné strana plasta re2s3
39-000 | Prava ritka dvierok $pe-30.000| oy | cenrelven o2

N 255 Bocny panel stojana SPG-255
42000 | Spoj pece §PG'42'000 256 Predny panel stojana $PG-256
57 Popolnik sprievodca SP-057 257 Dymové prepazka §pG-257
94 Polica CNL-05 260 Sprievodca regulatorom $PG-260
98 Bocnd polica Sp-98 261 Drziak na popolnik $PG-261
103 Kryt SPC-103 262 Vodi zdsuvkytko §PG—262
122 Dymovy kryt SPL-122 265 Horna dymova priecka SPG-265
130 Ram dymového nastavca §pG-130 266D | Bocnastrana prava SPG-266D
150 Rodt pG-150 | 266L Bocna strana lava §PG-266L
151 Predna strana ohniska $pG-151 | 267 Roh ramu >PG-267
152 Bocna strana ohniska vonkajsia 152 |20 Prednd och’r?r?a pece 2PG-269
153 Bocna strana ohniska vnitorna $PG-153 270 Ochrana plaft a' §PG_27O
154 Deflektor sekundarneho vzduchu SPG-154 o chjrarja botnej steny §PG-271

> 272 Plast zasuvky SPG-272
155 Regulator vzduchu §PG-155 273 Popolnik $pG-273
156 Vzduchova komora §PG’156 274 Masky prednd strana $PG-274
157 Otvaraci kryt rukovéte SPG-157 |75 Zadn ochrana pece $PG-275
158 Prsten SPG-158  |276 3almTa Ha BLTPeLHMS CION SPG-276
159 Podpora klapky SpG-159  |278 Macka 3a YeKmepKe $PG-278
160 Prepaika SPG-160  |405 Sklo dveri ohniska 3PG-405
161 Kryt otvoru na &istenie SPG-161  |408 Poluga zaklopke Fi5,2x406 %PG-408
162 Stojan SPG-162  |409 Poluga regulatora zraka SPG-409
163 RaM 3pG-163 411 Sklo dvierok pece §PG-411
164 Platfia 3pG-164 412 Termometer §PG-412
165 | Prednd strana $pG-165 |413 | Prieckaohniska oPG-413
166 Pravy ram zasuvky $PG-166 ii: g&ix;gs;::rko ~set gigjig
167 Ram favej Z?SUka §PG-167 416 Bocny ochranny kryt $PG-416
168 Dvierka ohniska §PG-168 Nstroje:
169 Dvierka pece §PG-169 803 Lopatka na €istenie
170 Obloha zasuvky §PG-17O 804 Rucka na obsluhovanie
71 Nosic rosty SPG-171 1806 Ochrannd rukavica s
714 Ventil SPL-714 |80 logom PLAMEN - &ervena
200 Driiak skla DS-200 Poker 60

PONECHAVAME SI PRAVO NA ZMENY, KTORE SA NEVZTAHUJU

NA FUNKENOST A BEZPECNOST SPOTREBICU!
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Slika 2; Abbildung 2; Figure 2; Figure 2; Obrazek 2;
Slika 2; Cnuka 2; Rysunek 2; ®wur. 2; Obrazok 2
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Rezervni dijelovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare Parts - Accessories;

tvi;

Czesci zamienne i przyrzady; Rezervni deli - pribor; Ne3epsHu genoBu - npudop;
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISIJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters
(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)
FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés & combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):
Model identifier(s): Plamen 910 Glas

Référence(s) du modele:

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wiarmeleistung:

Direct heat output: kw 9,0
Puissance thermique directe:

Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wéarmeleistung: W
Indirect heat output:

Puissance thermique indirecte:

Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage <25 %

- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content

<25%

- Biches de bois ayant un
taux d'humidité <25 %

Sezonska energetska uc¢inkovitost grijanja prostor:

Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad: o 715
The seasonal space heating energy efficiency: Ns ’ >
L'efficacité énergétique saisonnicre pour le chauffage des locaux:

Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 29
Raumhelzqngs-EI.mstsmnen bei Nennwarmelelstung (*): 0GC meg/Nm? 66
Space heating emissions at nominal heat output (*): 13% 0

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique Co (13%02) 838
nominale (*): NOy 90
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumhelzqngs—Er_ms_smnen b§1 Mlndestwarmelelstung(*): 0GC mg/Nim R
Space heating emissions at minimum heat output (*): 13% 0

Emissions dues au chauffage des locaux a la puissance thermique co (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwérme-leistung:

Nominal heat output: P nom kw 9,0

Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.

Mindestwirme-leistung (Richtwert): P kW N.A.

Minimum heat output (indicative): mn N.A.

Puissance thermique minimale (indicative): n.d.

Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwérmeleistung: %

Useful efficiency at nominal heat output: Tl thnom ’ 81,5

Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.

Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.

Useful efficiency at minimum heat output (indicative): T thymin ’ N.A.

Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature: - jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle: - einstufige Warmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

Type of heat output/room temperature control: - single stage heat output, no room
temperature control

Type de contrdle de la puissance thermique/de la température de la - contréle de la puissance thermique a

piece: un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:

Sonstige Regelur}gsoptlonen: ne / nein / no / non

Other control options:

Autres options de controle:

Podaci za kontakt:

Kontaktangaben: Plamen d.o.0., Njemacka 36,

Contact details: 34000 Pozega, Republika Hrvatska

Coordonnées de contact:

(*) PM = Cesticne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasformige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokalne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISIJE (EU) 2015/1185)

Identifika¢ni znacka (znacky) modelu:
Identifikaény (-¢) kod (-y) modelu:

Identyfikator(-y) modelu: Plamen 910 Glas
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW 9,0
Neposredna izhodna toplotna mo¢:

Nepfimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna mo¢:

kW -

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Dievéna polena s obsahem
vlhkosti <25 %

- Gul'atina s obsahom
vlhkosti <25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci <25 %

- Polena z vsebnostjo vlage
<25%

Sezoénni energeticka ucinnost vytapéni:

Sezénna energetickd ucinnost’ vykurovania priestoru:
Sezonowa efektywno$¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen:
Sezonska energijska uéinkovitost pri ogrevanju prostorov:

Ns % 71,5

Emise p¥i vytapéni prostoru pfi jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 29

Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (¥*): 0GC mg/Nm 66

Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej
mocy cieplnej (*): cO (13%02) 838

Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni mo¢i (*): NOy 90

Emise p¥i vytapéni prostort pi'i minimalnim tepelném vykonu (*): PM -

Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (*): 0GC

Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm3
mocy cieplnej (*): co (13%02) -

Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni mo¢i o
™) NOx ;




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon: P oom KW 9.0
Nominalna moc cieplna: ’
Nazivna izhodna toplotna moc¢:
Minimalni tepelny vykon (orientaéni): n.s.
Minimalny tepelny vykon (orientacne): P kW n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): i nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP
Uzite¢na ucinnost pfi jmenovitém tepelném vykonu:
UZzitoéna ucinnost’ pri menovitom tepelnom vykone: o
sn e . . . .. 1 th,nom % 81,5
Sprawnos$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplne;j:
Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:
UZzite¢na ucinnost pii minimalnim tepelném vykonu (orientacni): n.s.
Uzito¢na G¢innost’ pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): o n.s.
s . . : R S 1 th,min %
Sprawnos¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): nd.
Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti:
Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty:
Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu:

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru:

- jeden stupen tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

- jednouroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

- jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu
- Z enostopenjskim uravnavanjem
izhodne toplotne mo¢i, brez
uravnavanja temperature v prostoru

DalSi mozZnosti regulace:
Dalie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = ¢astice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé castice, OGC = plynné organické zlic¢eniny, CO = oxid uhol'naty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwigzki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBaHus KbM HH(BOpMALHSATA 33 JOKAJTHUTE OTOIUIUTENHN TOIUIOM3TOYHUIH HA TBBP/IO TOPUBO
(PEINIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHSITA)
EL Anoattiogig TAnpo@opnong Yo Tomikong Oeppovtpeg xdpov pe oteped KaOGLLo
(KANONIZMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHY)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locala cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsvarmare for fastbransle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentudukarop(u) Ha monesa:
Avayvoplotikd/-6 Loviérou:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Plamen 910 Glas

DyHKIMS 32 HHIUPEKTHO OTONJIEHHE:
Agrrovpyia éppeong 6éppavong:
Functie de incalzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JMpeKTHA TOIIMHHA MOLIHOCT:
"Eupeon Oeppuny 1oy0g:

Putere termica directa: kw 9,0
Direkt virmeeffekt:
WHaMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: W )
Putere termica indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
TI'opuso/ Kavoo/ Combustibil/ Bréansle - Hapsizanu appBenu Tpynu
CbhC ChABPIKAHKME HA BIara <
25%
) - Koppotepdyio pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt <25 %
Ce3onHaTa eHepruiina e¢eKTHBHOCT MPH OTOIIEHHUE:
H evepysiaxn anddoomn g emoytakng BEppavong ydpov:
. . SRR o ns % 71,5
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sésongsmedelverkningsgraden for rumsuppvarmning:
EMucum npu oTon/ieHre Nnpu HOMMHAJIHA TOIVIMHHA MOIIHOCT (¥): PM 29
Exmopnég emoytaxng 0Eppavong xdpov 6Ty oVopacTIKY Beppikn 1oy 0GC mg/Nm’ 66
(*):
Emisii rezultate din incélzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Co (13%02) 838
Utslapp fran rumsvéarmarevid nominell avgiven varmeeffekt (*): NOy 90
Emucun npu oronjieHue Npd MUHHMAJIHA TOILIMHHA MOIIHOCT (*): PM -
Exmounég enoytaxng 8éppaveng xdpov oty gAdyiot Beppky 1oy
*): 0GC mg/Nm3 -
Emisii rezultate din incdlzirea spatiilor la puterea termicd minima (*): Cco (13%02) -
Utsldpp frén rumsvirmare vid minsta virmeetfekt (*): NO _




HomunHaIHa TONVIMHHA MOIIHOCT:
OvopoaoTtiky Oeppikn 16y06:

poTI I 19405 P som kw 9,0
Puterea termica nominala:
Nominell avgiven virmeeffekt:
MuHHMAIHA TONIMHHA MOIHOCT (OPHEHTHPOBbYHA): H.S.II.
EAdyiotn Oeppiky) 1oy0g (evogiktikn): 6.0

L T AP P min kW
Puterea termicd minima (cutitlu indicativ): n.e.c.
Lagsta varmeeffekt (indikativt): e.t.
IMone3na epeKTHBHOCT MPH HOMHHAJIHA TOMJIMHHA MOIIHOCT:
Qeépun anddoon 6TV 0VOROGTIKY Beppikn 1oy0: % 815
Randamentul util la puterea termicd nominala: 1 thanom ’ >
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven varmeeffekt:
Ione3na epeKTHBHOCT NPH MHHHMAJIHA TOIUIMHHA MOIIHOCT sl
(OpHUEHTHPOBBYHA): (.i -a h
Qoeéhun arddoon oty gAdylotn Beppikn 1oy (evoguctikn): 1 th,min % -
. LN e n.e.c.

Randamentul util la puterea termica minima (cu titlu indicativ): ot
Nyttoverkningsgrad vid lagsta varmeeffekt (indikativt): o

Buj TonJIMHHA MOIHOCT/pery/iMpaHe Ha TeMIlepaTypara B
NoMenIeHHeTo:

Eidog Beppuknic ioyvoc/pubucty Oeppokpaciog dmpatiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av varmeeffekt/rumstemperatur:

- e[]Ha CTEIICH Ha TOIIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIieparypara B
MTOMEIIIEHUETO

-povoPadpa Beppikn 1y0g yopic
puOiot Oeppokpaciog dopatiov

- 0 singura treapta de putere termica,
fara controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapuaHTH 32 peryJupane:
Aleg duvatdmreg pOduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / O/ nu/ nej

KoopanHaru 3a KOHTaKT:
Zrotyela emkowvaviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxosu yactutn, OGC = oprannunu razoobpasuu ceeaunennst, CO = pbrieposieH okcuz, NO X = a30THH OKCH/IH
(*) PM = auwpovpeva copatidw, OGC = opyoavikés aépieg evioeis, CO = povo&eidio tov avbpaka, NO x = o&eidia Tov aldtov
*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot
p pust org 8azos
(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga foreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kvéveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccion de combustible solido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)

ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kdyttidvien paikallisten tilalimmittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:
Mudelitéhis(ed):
Mallitunniste(et):

Plamen 910 Glas

Funcionalidad de calefaccion indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epésuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:

Otsene soojusvoimsus: kw 9,0

Suora ldmpéteho:

Potencia calorifica indirecta:

Potenza termica indiretta: W )

Kaudse kiitmise soojusvoimsus:

Epésuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita <25 %

) - Kiittepuud,

niiskusesisaldus <25 %
- Halot, kosteuspitoisuus <
25%

La eficiencia energética estacional de calefaccién de espacios:

L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:

Kiitmise sesoonne energiatShusus (n S ) arvutatakse aktiivse seisundi %

sesoonse energiatohususena: Ns ’ 71,5

Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus (n S ) lasketaan

tilalimmityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:

Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 29

calorifica nominal (*): 0GC 66

Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3

nominale (*): co (13%03) 838

Kiitmisel nimisoojusvoimsusel tekkiv heide (*):

Tilalammityksen péadstot nimellislampoteholla (*): NOx 20

Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM -

calorifica minima (*):

Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica o6e mgO/N m’ E

minima (¥): CO (13%02) -

Kiitmisel minimaalsel soojusvdimsusel tekkiv heide (*): NO )

Tilalammityksen padstot vahimmaislampoteholla (*): *




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
Nimisooiusvi ) P nom kW 9,0
imisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A
Potenza termica minima (indicativa): N.A
.. ... L P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Viahimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s
Eficiencia qtil a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale: o

.. . - . N th,nom % 81,5
Kasutegur nimisoojusvoimsusel: ’
Hyétysuhde nimellisldmpdteholla:
Eficiencia til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): o N.A.

. AR I 1 th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.0.a.
Hyo6tysuhde vahimmaislampdteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiilip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sadatomahdollisuudet:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan saatoa

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o0.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos organicos gaseosos, CO = monoéxido de carbono, NO x = éxidos de nitrogeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = lammastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpe6OHE MOAATOLH 32 YPEAH 32 JIOKATHO 3arpeBarhe Ha MPOCTOPOT Ha IIBPCTO TOPHBO
(PEI'YJIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tloganu motpeOHu 3a ypehaje 3a JIOKaIHO rpejame MPOCTopa Ha YBPCTO FOPUBO
(YPEJFA KOMHUCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHbIe, HEOOXOIUMBIE AT YCTPOUCTB JIOKAIBHOTO OTOIICHHS TOMEIIEHUI Ha TBEPIOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHH (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant t&€ ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3HakH 32 uaeHTHUKANUja/HAeHTH(PHKALHja/03HAKH HA
MOJIeJIH:

Unentuduxanyona / naeHTH(UKAIMOHA O3HAaKa / O3HAKE MOJieNa:

W neHTH)UKAIIMOHHBIN / OMIO3HABATEBbHBIN 3HAK / MAPKAPOBKA MOIEITH Plamen 910 Glas
Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

WnpupexTHa pyHKIMja 32 rpeeme:
OyHKIMja MHAUPEKTHOT Tpejarba:
ODyHKIMS KOCBEHHOI'0 Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

He /He/ Her/jo

HemnocpeHa TOIVIHHCKA MOK:
Henocpenta TOIIOTHA CHAra:
HemeuieHHast TerioBast MOLIHOCTb:
Fugqia termike e menjéhershme:

kW 9,0

WnaupeKTHA TOIIMHCKA MOK:
MHanpekTHa TOIUIOTHA CHara: W
KocBeHHas TeruioBast MOITHOCTb:
Fugia termike indirekte:

Topuso / Topuso / Tommuso / Karburant - JIpBeHH TPyMIH CO
conpxuHa Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymiu ca
cagprkajeM Biare < 25%

- JlepeBsiHHbIE OpeBHA
BIIXHOCTBIO < 25%

- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%

Ce30HCKa eHepreTcKa e(pMKaCHOCT HA IPeerheT0 Ha POCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka epuKacHOCT rpejamba IpocTopa: % 715
o S 0

Ce3zoHHast 93HEprodpHeKTHBHOCTD OTOILUICHHUS TOMEICHH Ns ’

Efikasiteti sezonal i energjisé i ngrohjes sé€ hapésirés:

Emucun Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT NPH HOMHHAJIHA HU3JIe3HA PM 29
LAY

Tomnn_ia( ).. ) ) 0OGC 66

Emucuje rpujama npocTopa npu Ha3uBHO] TOIIOTHO] cHa3Hu (*): mg/Nm >

BpI6pOCH OTOIUICHHSI TOMELIECHHUS TPYH HOMUHAIBHOMH TEIIOBO# Co (13%0 1) 838

MomHocTH (¥): 02

Emetimet e ngrohjes s¢ hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 90

nxehtésisé (*):

EMucum Ha rpeeme Ha IPOCTOPOT IPU MUHMMAJIHA U3JIE3HA PM -

TomiuHa (*): 0GC R

Emucuje rpujama nIpocTopa pH MUHUMAIIHOj TOIUIOTHOj CHa3H (*): o mg/Nm 3

BoIOpOCH! OTOIUICHUSI IOMELICHHST TPH MHHUMAITBHON TEIIOBOM (13%02) .

MoOIIHOCTH (*):

Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal té nxehtésisé NOx -

*):

1




Omuener u3Jjie3 Ha TONJIMHA:
Ha3zuBHa TomioTHa cHara:
P nom kW 9,0

HomuHasbHas TEIIoBast MOIIHOCTb:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunuMa/Ha u3Jie3Ha TolInHA (pedepenna): H.C.O
MuHIMalTHa TOIUIOTHA CHara (pedepeHua): P kW H.B.
MuHNMaibHast TEIUIOBass MOITHOCTD (CIIPaBOYHAs ): mn H.IL
Prodhimi minimal i nxehtésis¢ (referencé): n.a.
EduxacHocT npy HOMMHAIHA H3JIe3HA TOIJIMHA:
EdukacHocT npu Ha3UBHOj TOINIOTHOj CHA3U: o

o o . N th,nom % 81.5
KII/I mpu HOMUHAJIBHOW TEIUIOBOI MOIIHOCTH: >
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t€ nxehtésisé:
EdukacHocT npu MUHHMAJIHA TOIUIMHCKA MOKHOCT (pedepeHua): H.C.O.
EdukacHOCT Mpy MHHUMAITHO] TOIIOTHO]j CHa3M (pedepeHma): % H.B.

N o th,mi 0
KIIJI mpy MEHHMAIIbHOH TEIUIOBOH MOIMHOCTH (CIIPAaBOYHAS): " thamin H.IL
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha H3/1e3Ha TONUIMHA / KOHTPOJIa Ha co0HAa TeMIeparypa:
Tun perynanyje TOIUIOTHE CHare / cCOOHE TeMIIepaType:

Tun TeroBo# MOIHOCTH / PEryINPOBAaHIE TEMIICPATYPHI B
[OMEIICHHUN:

Lloji i prodhimit t& nxehtésisé / kontrolli i temperaturés sé¢ dhomés:

-€/IHOCTEIICH TIPEHOC Ha TOILIMHA, Oe3
peryiaiuja Ha TeMreparypara Bo
npocTopujara

- JeAHOCTENEHH MPEHOC TOILIoTE, Oe3
perynarnuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYTICHYATHIH TernooOMeH, 6e3
PEryJIMpOBaHHs TEMIICPATYPHI B
MOMEIIEHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazé, pa
rregullim té temperaturés s¢ dhomés

Jlpyru onuuu 3a KOHTpoJa:
Jpyre omniuje KOHTpoJe:
Jpyrue BapuaHThl yIIpaBiIeHUs:
Opsione té tjera kontrolli:

KoHnTakT mHpopmanuu:
Konrakt nadpopmanuje:
KonraktHas nHpOpManus:
Informacionet ¢ kontaktit:

He / He / HeT / jo

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = gectruxn,0GC = oprancku racoBuTn coenuaernja,CO = jarmepoq MOHOKCH,NO X = a30THH OKCHIH .
(*) PM = uectuue, OGC = oprancka racosura jequmemna, CO = yriben MoHokcuz, NO K = OKCHIH a30Ta
(*) PM = tBepapie yactuisl, OGC=opranmdeckue razooopasssie coennnenns,CO = MoHooken 1 yriepoaa, NO x

= OKCH/IBI a30Ta

(*) PM = Iéndé e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli§ i koja se moze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matieres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux législations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny trad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBneHue Ha oTnagbLuTe:

MpoaykTa e onakoBaH B Ge3onacHa 3a OkoNHaTa cpefia OnakoBka, KosiTo MoXe Aa Gb/ie M3XBbPNEHa W NpeaeHa Ha MECTHO CbopbXeHIe
3a peLukIvpanxe.

CBbpXKeTe Ce C MecTHaTa koMnaHus 3a 06paBoTka v peLuKnvpaHe Ha oTnagbLy 3a Aa U3XBLPAUTE CTApUs Cv MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v auokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TrepIBaMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTe e TV TOTTIKA €TaIpEia KOIVAG weAeiag 1} TNV auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTAAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten ar forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elféretag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkdsittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytta paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3soaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa Ce OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 38 PELKIAPaKLE.
KoHTaKTUpajTe ja BallaTa nokanHa KoMyHasHa koMnauja Unu oTnag 3a peLvkiparse 3a Aa ro OTCTpaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate 0Tnagom:
Mpoun3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoxaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PELIKNaXHIM MECTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM Npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

Ynanenue 1 nepepaboTka OTXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3NPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepatoTku.
OBpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATBHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIA Cknag, YTobbl M3GaBuTbCs OT Ballero craporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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Tisak: biro=tisak.....



